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DEKJABA JUBILEO BE ESPERANTO 

EN BOHEMUJO. 

La Espcrantista Klvbo en Praha, kin «slit fondita la 9. XII. 1902 , 
fiestas la jubileon de sia dekjara ekzistado , hiu signifas gravan epokon en 
nia afiero, car per fiondiĝo de Hu Si unua klvbo bohema nia movado trovis 
firman term lay daŭran apogon inter Bohtmqj. La samideanoj en Praha 
intencas solcni Hun Si signijoplenan datrevenon per fiesta vespero okazonta 
la 14 XIL 1912 en la restoracio „27 Vejvodv u {Praha I. Vejvodova ul.). 


DESETILETE JUBILEUM ESPERANTA V ĈECHACH. 


Klub Esperantistu v Praze, ktcry byl zaloien dne 9. prosince 1902 , 
oslavi jubileum svlho dcsdileUho trvdm, Here jest vyznamnym hodem v na- 
$em hnuti , nebot zalozenim toh to prvntho klub>i SeskSho naSlo J Esperanto 
pemou pŭdu a trvalou podporu men 6echy. PfdteU praiŝtt oslavi toto v$- 
mamnS vyrodt slavnostnim vedtrktm, kterj} se bade konati v restauraci 
„ U Vejvod& a dne 14. prosince 1912 (Praha Vejvodova ul. nedaleko Perttyna). 

Deset let Sinnosti . . . 


Doha vyplnSnd opravdovou, neziftnou pracx Slcnstva , ve novation vzne - 
Send my Hence. Jako vSechen pokrok uskute&itye se bez vSdomt HrSi verejnosti, 
pfehondvaje prekdticy at nedŭvSrou nebo Ihostejnosti do cesty mu stavdnd, 
tak i tichto prvntch deset let v otdzce rozvoje pomocndho jazijka u nds znamend 
etapu obzvldit vyznamnou. Jednotlwci, vedeni stejntfm ctkm , spojili se he 
spoleSnS prdci, Herd zaloSenfm prvntho klubu esptrantsMho v Ĝchdch 
dochazi ones jil zaslouienSho ocenSht, nebot z tohoto prvntho sttedisha 
vsnikaji novS podniky a ohniska propaga&ntho ruchu v oblattech deskpch. 

S poHSentm prineseme prehled plodnS dinnosti pralskeko klubu. Herfj 
dal r. 1907 podnSl k zaloZent ĈeskSho ŭstftdt esperantskdho. 


BANKE8PRIM0. 


London, 29. de Oktobro 1912 


Estimata samideano. 



Mi kort vin dan has pro la sendita al mi ekzemplero de via „ Esper¬ 
anto kurso u ( femoHbro). Mi Siam gqjas, vidante novan praktikan rimedon 
dismstigi tiun altidealan kaj belsonan Hngvon Esperanto , kiu jam far is 
nepre ankoraŭ faros Horn por inter ami kigi la popolajn de la moods. 

Samtempe mi deziras esprimi al la Bohema Umo Esperantista mian 
smceran dankon pro la atesto de honora membreco. kiun ĝi bonvolis doni 
al mi per s-o PL. BoUngbroke Mudie, prezidant<> de la Brtia ” 

Ameto. bkaze de la adiaŭa festeno aranĝita de la Oivito de Londons it 
honoro de la urbestrarcj de Wien, Praha kaj Ischl. Da pli mi ĝojas, Jte 
tin transdono okazis St tia momcnto key dum Ha intemrba amikofiesto, kiu 
aim ja sensimila prakUka eknontro de Hu benanta homarama spirits. Hu 
inspiras la EsperanUstojn m ilia monduHla laboro. kun kiu im profunde 

simpaHas. 

Sincere via 

Th. V. Strong. 
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REĈ DR. L. L. ZAMENHOFA 

pH zahdjeni VIII. mesindrodnfo kongremt E&pcrantutŭ. 

Vizte piidinu, kteni mne donutila udiniti toto rozhodnutf* 
Jsoucnost jak4hosi p*irozen4ho, st*U6ho vŭdce, bvC i tento 
vŭdce mfcl pouze r£z sjednoeujfci vlajky, jest z4va4nou nevyhodou 
pro naŝi vĝc, ponSvadi }t d6v6 jaksi osobnt rŭz. Nelfbi-li se nĜkomu 
moje osoba nebo moje politicko-n6bo4ensk6 zAsady, stdvŭ se ne- 
pntelem Esperanta. Vŝe, co osobnĝ mluvfm nebo kon6m, uvŭdl 
v «o^oat s Esperantem. Priliŝ cestay titui „mistra“, kterf 
nd pĥdŭujete. adkoliv ve skuteĉnosti tyĉe ae jen z61e4itosti jazyka, 
oddaluje od Esperanta mnoh4 osoby, kterym j6 pro jakoukoliv 
p«ĉmu nejaem sympatickym a kter4 se bojl, 4e, stŭvajice se Espe- 
rantisty, musely by mne povafcovati za sv4ho morŭlniho vŭdceT 
Kazdy, jehoz minfcni o vĉcech es 
zdrŭhŭ ae 




_. . ^ ch jest jin4 ne4 me, 

svuj nazor, f 



. sMiia uproe voinou, nejen volnou ode vŝech osob- 

" a f 2 ® n f - J akou ae stala J'i4 pfed 26 roky, ale tak6 od 
vĝelik6ho skuteĉn4ho nebo zdAnlivdho osobnlho vli v u. Jest nutno, 
aby svfct zcela jasnS si uvĉdomil, 4e Esperanto mŭ4e anebo i ne- 
musl lmti sve dobrovolnĜ zvolen6 vŭdce, ale 4e vŭbec nemd nĉja- 

•ii pa i a fc r a, Jmenujte mne zakladatelem jazyka. anebo 

jakkoliv chcete, ale proslm vAs, nejmenujte mne m „mistrem u 
ponĉvad4 timto mor&InĜ pHliŝ zAvazn^m jm4nem spoutŭv&te naŝi 
™ c * Mnozf z v*s nosi ve sv6m srdci tyiti ideAly jako j6, aĉkoliv 
ne vftichniv ŭplnĜ stejn6 form 4; svfct vŝak musi v6d4ti, te toto 
dusevni pribuzenstvl mezi mnou a vAmi jest dobrovolnĉ, 4e espe- 
r&nusmus nemŭie byti zodpovĉdn^m za m6 osobnl idee a tuiby, 
ktere pro nikoho z v*s nejsou zAvaznymi Mluvim, nebo konŭm-li 
neeo, co se nesrovndvŭ ee vkusem nebo s pfresv&dĉenlmi toho nebo 
onoho z v&a, pf*eji si, aby to z v&s nikomu nevadilo, a kaidf z vAs 
aby mel prŭvo ttci: to jest ŭplnĜ soukrotnŭ mydlenka nebo poSe- 
tilost Z&menhofova a nemŭ nic spoleĈn6ho s esperantakym hnutlm, 
ve kter4m on jest nynl osobou Ŭpln6 soukromou. Vnltfni my- 
Slenkou Esperanta jeat: na neutrdlnfm jazykov4m zŭkladĉ odstranitt 
zdi mezi kmeny a navykati lidi, aby v ka4d4m svdm bliinlm vidfig jen 
cloTika a bratra. VSecko, co jest nadtuto vnithxiideu Esperanta jest 
pouze v6ci soukromou, kterŭ treba mŭ4e byti za] oiena 
na teto idei, ale nikdy nesmi byti pova4ov4na s nf za totoinou. 

* ♦ 

• • * • • • * 

• »j x ^^ ve ’ sloiim se sebe kaidou offlcielni ŭlohu v nasf v4ei|- 

jeste naposledy v4s napomlndm: pracujte v4dy v ŭplnĉ jednotĉ, 
v poradku a soublasu. Vsechny pochybn4 oUzky, kter4 vztahuil 
V perantskou a kter4 netyiogi se osobni volnosti 
kazdeho jednotliv^ho Esperantisty, reŝte vtdy v miru, pravidelnou 
donodou sv^ch rovnoprŭvnŝ volenf^eh delegŭtŭ a uk4znĜnym 
stoupenfm me&Mny vltŝinĜ. Nikdy nedovolte, aby v nail v4ĉi 
panovala *4sada: „Kdo hiasit^ji kfrĉi, ten mA pravdu". Jednotou 
^TL?® b ° zvitezime, byt i ceiy svĉt proti n *m bojovai, 

rozboiili bychom naŝi vĝc dfive, ne4 by to 

7 fidlJli . naŝi nepkte!4 spoleĉnS. Nezapomente. 4e 
Esperanto neni pouze jednoduchy j«yk, kter6ho kaidy zn*6 t 
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PAROLADO DE DR. L. L. ZAMENHOF 


6t la malfermo de la Oka Intemacia Kongreto Eaperantista. 


Jen estas la kaŭzo, kiu devigis min fari la nunan decidon: 

La ekzist&do de ia natura konstanta Cefo, eĉ se tiu Cefo 
havas nur la karakteron de unuiganta ataridardo, prezentas graven 
maloportunajon por nia afero, Car ĝi donas al la afero kvazaŭ 
personan karakteron. Se al iu ne plaCas mia persono, aŭ miaj 
politike-religiaj principoj, li farlĝas malamiko de Esperanto. Ĉio, 
Won mi persons diras aŭ fares, oni ligas kun Esperanto. La tro 
honora titolo de majstro, kiun vi donas al mi, kvankam ĝi en 
efektiveeo koncemas nur la aferon de la lingvo, fortenas de Esper¬ 
anto multajn personojn, al kiuj mi pro ia kaŭzo ne estas simpatia 
kaj kiuj timas, ke, fariĝante esperantistoj, ili devus rigardi min 
kiel sian moralan Cefon. Ĉiu, kies opinio pri aferoj esperantistaj 
estas alia ol mia. otte sin ĝenas, eldiri libere sian opinion, por ne 
kontraŭbatali poblike tiun, kiun la esperantistoj nomas sia majstro. 
Se ies opinion la esperantistoj ne volas akcepti, li vidas en tio 
nur la Ciopovan influon de la majstro. Nun, kiam nia afero estas 
jam sufiCe forta, estas necese, ke ĝi fine fariĝu absolute libera, ne 
sole libera de Ciuj personaj dekretoj, kia ĝi fariĝis jam antaŭ 
dudek kvin jaroj, sea ankaŭ de Cia efektiva aŭ Ŝajna persona in- 
fluo. Estas necese, ke la mondo sciiĝu tute klare, ke Esperanto 
povas havi aŭ ne havi siajn libere elektitajn gvidantojn, sed ke &i 
posedas nenian konstantan majstron. Nomu min per mia nomo, 
nomu min fondinto de la lingvo, aŭ kiel vi volas, sed mi petas 
vin, ne nomu rain plu „Majstro“, Car per tiu morale tro liganta 
nomo vi maliiberigas nian aferon. 

Multaj el vi portas en sia koro la samajn idealojn, Wei mi, 
kvankam ne Ciuj en tute egala formo; sed la mondo devas scii, 
ke tiu spirits parenceco inter mi kaj vi estas laŭvola, ke la es- 
perantismo ne povas esti responds pri. miaj personaj ideoj kaj 
aspiroj, Wuj por neniu el vi estas devigaj. Se mi ion diras aŭ 
fares, kio ne estas konforma al la gusto aŭ konvinkoj de tiu aŭ 
alia el vi, mi deziras, ke tio neniun el vi ĝenu kaj Ciu el vi havu 
la rajton diri: tio estas tute privata ideo aŭ frenezajo de Zamen- 
hof, kaj ĝi havas nenion komunan kun la Esperanta movado, en 
Wu li estas nun persono tute privata. La interna ideo de Esper¬ 
anto estas: sur neŭtrala lingva ftindamento forigi la murojn inter 
la gentoj kaj alkutimigadi la homojn, ke Ciu el ili vidu en sia 
proksimulo nur homon k$j fraton. Ĉio, Wo estas super tiu interna 
ideo de Esperanto, estas nur privatajo, Wu povas eble esti bazita 
sur tiu ideo, sed neniam devas esti rigardata kiel identa kun ĝi. 


Antaŭ ol mi formetas de mi Cian oficialan rolon en nia 
afero, mi ankoraŭ la lastan fojon admonas vin: laboru Ciam en 

Ĉ lena unueco, en ordo kaj konkordo. Ĉiujn dubajn demandojn, 
iuj koncernas la tufcan Esperantan aieron, kaj Wuj ne tu&aa la 
personan liberecon de Ciu aparta esperantisto, solvu Ciam pace, 
per regula infcerkonsiliĝo de viaj egairajte elektitaj delegitoj kaj 
disciplina cedo de la malplimulto al la plimulto. Neniam per- 
mesu, ke en nia afero regu la principo: „kiu pli laŭte krias, tiu 
estas prava“. Per unueco ni pli aŭ malpli frue certe venkos, eC se 
la tuta mondo batalus kontraŭ ni; per interna malpaco ni ruinigus 
nian aferon pli rapide, ol tion povus fari Ciuj niaj malamikoj kune. 

9 * 
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jen pro svA vlasfcn i potreby, ala U jest dŭlefcit^m s o e i A 1 n i m 
problemsm, te k dosafceni naSeho cile musime stele pr o pa- 
go vat i svou yAc a peĉovati o to, aby svŝt mAl k ni ŭctu 
a d u v A r u. Objevi-li se v naŝi vAci nAco f co zdA se nAm Apatnym, 
mŭfceme to klidnA odstraniti rozhodnutim spole&nA dosa&entfra, 
ale mkdy nezasivejme v naAem tAbore vzAjemnou zAst a nesvAr, 
kterj^ pouze tAAi a vede k vitAzstvi na£e neprAtele. V prvnieh letech 
nasi prAce na naAi vlajce byla napsana slova „nadAje, houzevnatost 
a trpelivost*; to zcela staciio, neboC ie my, stoupenci tAto idee, 
musime se vzAjemnA ctiti a vzAjemnA si pomAhati, to bylo kaMAmu 
pochopitelno samo sebou. V poslednich letech jsme bohuAel Aasto 
zapomnAli tAto poviimosti; proto nyni, prechAzejfce do druhAho 
duIezitAho obdobi nasi historie, do druhAho Atvrtstoleti, napiŝme 
na svou vlajku novA slovo a toho slova vAdy si vaAme jako sva- 
tAho piikAzAni; slovo to jest # shoda“. 

* 

Skonĉil jsem to, co chtAl jsem vAm, drazi pfAtelA, Wei. V r im 
velmi dobbe, Ae mnohA z vas moje nynAjAi AeA neprijemnA zbavi 
illusi. S trpkym pocitem nesplnAnA nadeje budete se snad tAzati: 
cot nemAl ve svA posledni kongresni redi, ve svA Jabuti pisni* 
nic vice, co by nAm f-ekl? zdaA v tento dAieAifcy den jubilea espe- 
rantismu, toho jubilea, jeA jsme dosAhli po tolika prAci a strAdAni, 
me vice nemAl, co by nAm f-ekl? zdaA pH tAto prvni a snad po- 
slednf pHleAttosti, kdy jsme se ze vŝech dilŭ sveta pribliiili die 
moinosti k tomu mfstu, kde Esperanto se zrodilo a kde ovzdusl, 
nasycenA plemenn^m nesvArem z nevyhnutelnAho prirozenAho proti- 
tlaku, zrodilo hnuti esperantskA — zdaA nic vice nemAl v tAto 
duleAitA a slavne chvili, co by nAm rekl? 6, nikoliv, moji drazi 
prAtelA, moji drazi stoupenci a spolupracovnici! Mnoho, mnoho, 
velmi mnoho chtAl bych vAm dnes rici, nebot mA srdee jest plno ; 
v jubilejni chvili esperantismu chtAi bych mluviti k vAm o tom, 
co zrodilo-esperantismus, o jeho podstatA a nAsledcich, v nAA Ize 
doutati; dnes vsak stojim pi-ed vAmi jeŝtA v ŭloze officielni a ne- 

Ĉ reji si, abv mA soukromA kredo bylo povaAovAno za povinnA 
redo vŝech Esperantistŭ. Proto mi odpustte, Ae vice nemluvim. 
Co jest podstatou esperantskA idee a k jakA budouenosti pri- 
vede jednou lidstvo dorozumivAni se na neutrAlnA lidskAm, mimo 
lidskA plemena stojicim jazykovAm zAkladA, — to vŝichni citime 
velmi dobre, aĉkoliv ne vŝichni v ŭplnA stejnA formA a stejnAm 
stupm. Dejme tedy dnes plnA vlAdnouti tomuto tichemu, avAak slav- 
nostnimu a hiubokAmu citu, neprofanujme jej theoretickymi v^klady. 


PMtele! StarobylA poisife hiavni mAsto, ve kterAm jsme 
se sesli, pripravilo nAm pohostinskA prijeti, mnoho vykonalo, aby 
uctilo naAi vAc a aby zpfijemnilo nAm nAA pobyt behem kongresu. 
Douram, te pn navratu domŭ kaMy z vas ponese ssebou nejlepŝi 
vzpominku na tuto ,zemi a mesto, fetere vAtŝina z vAs dosud asi 
velmi mAlo znala. Riŝi a zemi, kterA projevily nAm svA pMtelstvi, 

vsak P^edBtavenstvu hostinneho mAsta Krakova a vsem 
Ustavum a o so bam, kterA daly naAemu kongresu svou morAlni 

^ lovu J i v&ŝlm jmAnem nejsrdednAjAi dik. Nej- 
m v y 8 iovujeme ovŝem pf-ede rŝlm neŭnav- 

^vn^a^Lou pr4i 0ngreSU ‘ A pf ® jl V§6m VeSel0U 


kterAm jsme 
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Ne forgesu, ke Esperanto estas ne sole simpla lingvo, kiun ĉiu el ni 
uzas nur por siaj propraj bezonoj, sed ke ĝi estas grava socia problemo, 
ke, por atingi nian celon, ni devas konstante propaganda nian aferon 
kaj zorgi pri tio, ke la mondo havu estimon kaj konfidon por ĝi. 
Se en nia afero aperas io, kio fiajnas al ni malbona, ni povas trankvile 
ĝin forigi per komune interkonsentit» deeido; sed ni neniam semu en 
nia tendaro reciprokan malamon kaj mal paeon, kiu nurĝojigas kaj 
triumflgas niajn malamikojn. En la unuaj jaroj de nia iahorado but 
nia standardo estis skribitaj la vortoj „espero, obstino kaj pa- 
cienco“; tio tufce suflĉis, ĉar ke ni, samideanoj, devas reciproke 
nin estimi kaj helpi, tio por diu estis komprenebla per si mem. En 
la lastaj jaroj ni bedaŭrinde ofte forgesis tian devon; tial nun, trans- 
irante en la duan gravan periodon de nia historio, en la duan kvaron- 
jareenton, niskribu sur nia standardo novan vorton,kaj 6i tiun vorton 
ni ĉiam respektu kiel sanktan ordonon; tiu vorto estas: ^konkordo 41 . 


Mi finis tion, kion mi intends diri al vi, karaj amikoj. Mi 
scias tre bone, ke mulfcgn el vi mia nuna parolo malagrabie sen- 
iiuziigos. Kun maldolĉa sento de neplenumita espero vi eble de- 
mandos: $u en sia lasta kongresa parolo, en sia „kanto de cigno*, 
li nenion pU havis por diri al ni ? tu en la grava tago de la jttbileo 
de la esperantismo, de tiu jubiieo, kiun ni atingig post tiom multe da 
laboroj kaj suferoj, li nenion pli havas por diri al ni ? fiu en la 
unua kaj eble ankaŭ la lasta fojo, en kiu ni el diuj partoj de la mondo 
alproksimiĝis, kiom ni povis, al tiu loko, lde Esperanto naskiĝis 
kaj kie la atmosfero, saturita de intergenta malpaco per neevitebla 
natura reago naskis la esperantisman movadon, <5u en Ĉi tiu 
grava kaj solena roomento li nenion pli havis por diri al ni ? Ho 
ne, miaj karaj amikoj, miaj karaj samideanoj kaj kunlaborantoj! 
Multe, multe, tre multe mi volus hodiati diri al vi, ĉar mia koro 
estas plena; en la jubilea momento de la esperantismo mi volus 
paroli al vi pri tio, kio naskis la esperantismon, pri ĝia esenco kaj ea~ 
pereblaj sekvoj; sed hodiaŭ mi staras antaŭ vi ankoraŭ en rolo oflei- 

ala kaj mi ne deziras, ke mia privata kredo estu rigardata kieldeviga 

kredo de Ĉiuj esperantistoj. Tial pardonu min, ke mi pli ne parolas. 

Kio estas la esenco de la esperantisma ideo kaj al kia eston- 
teco ftlkondukos iam la homaron la interkompreni&ado but ne- 
ŭtralehoma, sengenta lingva fundamento, — tion ni ĉiuj sentas 
tre bone, kvankam ne ĉiuj en tute egala formo kaj grado. Ni 
donu do hodiaŭ plenan regadon al tiu siienta, sed solena kaj pro¬ 
funda sento, ni ne profanu ĝin per teoriaj klarigoj. 


a 

Samideanoj! La antikva pola ĉefurbo, en kiu ni kunvenis, 
pretigis por ni gastaman akcepton, fans multe, por honori nian 
aferon kaj por agrabligi al ni nian restadon dum la kongreso. Mi 
esperas, ke, revenante en sian hejmon, ĉiu el vi kunportos kun si 
p , J . b P 5 nan reme moron pri tiu lando kaj urbo, kiujn la plimulto 
el vi ĝis nun verŝajne tre raalmulte konis. Al la regno km lando, 
kiuj montris al ni sian amikecon, sed precipe al la estraro de la 
gastema Krakovo kaj al Ĉiuj institucioj kaj personoj, kiuj donis' ■ 
al nia kongreso sian moralan kaj materialan subtenon, mi esprimas 
en via nomo la plej koran dankon. Plej koran kamaradan oankon 
m esprimas kompreneble antaŭ fiio al la seniaca loka organiza 
komitato, kiu ne dp&ris laboron por la plej bona aranĝo de nia kon- 
greso. Kaj nun mi deziras al vi ĉiuĵ gajan feston kaj sukcesan laboron. 
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AHASVERO. 

Novelo de Warner Granville-Schmidt, trad, de Kamilla Fŭrth. 

(Fine.) 

„Nelacigeble li laboris per fera diligenteco super siaj verkoj 
kaj per severega rigoreco super si mem, Car U volis fori&i majstro, 
kiu submetus mondon. Lia nomo baldaŭ havis bonan reputacion 
malproksime trans la limoj de Verono, k^j kvankam li ĝuis 
gloron kaj honorigojn, li tamen restis modesta en sia koro, Car 
li amis la arton pro ĝi mem. 

Sed umi tagon aperis la amo en la vivo de tiu Ĉi viro. Bum 
la degelo li savis florantan, junan knabinon el la ondoj de Adiĝo ; 
kiam li tenis la gracian knabinan korpon en siaj brakoj, subite li ek- 
sentis, kiel soleca estis lia vivo, sen alridoj de amata virino. Kaj 
la viro forgesis, ke li stalls jam sur la sojlo de maljuneco; li al- 
katenis la florantan homan burĝonon al si; li opiniis, ke & fariĝos 
lia feliCo — kaj &i fariĝis kaŭzo de lia ruini£o.“ La maljunulo 
ektremis iomete; sed poste kuntiriĝis li^j brovoj kaj lia voCo 
fariĝis krudsona 

„Mi diru mallonge; fii fariĝis lia edzino kaj la viro amis 6in 
per Ciu flbro de sia koro. Lia dormetanta amo estis vekiĝinta, 
fortega, konsumanta, kvazaŭ brulo detruanta Cion, kio sin metis 
en ĝian vojon. Pro la amatino li estus riskinta la plej altan dan- 
ĝeron, pro ŝi li estus fliriĝinta mizera kaj kulpa. 

Ĉu lia edzino lin same amis ? Li ne seiis tion, sed pli mal- 
fhie li devis ekkoni, ke 6i pro lia riCeco, pro lia gloro, alkatenis 
sian vivon al la lia, kaj ke malddeleco estis en 6ia koro. Tiutempe 
la miystro pentris bildon de Kristo kaj Luigi Grumello, juna V r e- 
ronano, staris al li kiel modelo. Jam trifoje la majstro finpentris 
la bildon kaj trifoje U gin torjetis. Car Ciam ankoraŭ li ne suk- 
eesis pentri la okulojn de la Savinto tiel plenaj de doloro, de 
kortafta akuzo, kiel li ilin vidis en la animo. Tiu Ci bildo estis 
desUn ita fariĝi lia majstrolaboro, li volis prezenti la plejalton 
de tio, kion kapablis lia peniko; la plej eraociigan, kion pentrista 
mano iam kreis. 

Kaj la ambicio konsumadis iian koron kaj malheligis lian 
rigardon tiom, ke li ne vidis kiel la malfideleco transpaŝadis la 
sojlon de lia domo kaj tiel, Ce la tablo de lia amo senhonte si die 
fremdulo gaste. 

Iun tagon li forjetis flanken senkuraŭigita la paletron kaj 
forlasis la domon por promeni iomete laŭ la bordo de Adlĝo 
lay por kolekti fredajn fortojn por nova kreado; sed kiam li ne- 
atendite estis revenanta, tiam —- —el la brusio de la maljunulo 
elpuiiĝia kvazaĉt turnsentiga ekkrio —- 9 tiam H trovis sian edzinon 
en la brakoj de tiu Grumello*. 


Pli pro fun den maUeviĝis la kapo de la pilgrimanto sur la 
brusfcon, kaj ŝajnis al mi, ke traflugis tremskuo lian korpon. 

„Daŭrigu rakonti maljunulo,* mi petis milde, „la kulpo de 
homo ne estas tiom granda, se li estas pekinta pro perfida amo.“ 

El liaj profundkavaj okuloj min trafis dankplena rigardo 
antaŭ ol li daŭrigis : „Jes fremdulo, lia kulpo estis granda; ĝi 
superkreslds lin tiamaniere, ke li rompiĝis sub ĝi 

Konsumanta, kiel pli frue lia amo, fariĝis nun iia malamego, 
kaj nur unu vorto vivis ankoraŭ en lia koro: „Repago!“ 

Time, konscia pri sia kulpo, Ja perfldulino Ŝteliris eksteren, 
kaj la majstro restis sola kun tiu, kiu ruinigis lian felidon. Nur 
unu deziro lin regis: per tiu di junulo li volis puni kaj vundi la 
malfidelan, dar su&ro de tiu di estis ja ankaŭ ŝia sufero. Kvazaŭ 
li nenion estus vidinta, kaj kvazaŭ lia koro ne konus venĝon, 
trankvile li invitis la junulon reokupi la lokon, kaj kiam Grumello 
starts sur malgranda podiumo antaŭ la kruco, li kiel kutime ligis 
liajn brakojn kaj krurojn sur la lignan krucon per larĝaj zonoj. 
Kio en tiu momento estis okazanta en lia animo, tion mi ne 
povas priskribi, dar vi tion ne komprenus, se vi ne elportis la 
saman suferon. 

Mortigita estis en li diu sen to de kompato kaj de pardono; 
mortigita ankaŭ diu timo antaŭ ia diela repago. Pudafca de interna 
devigo li eliris kaj alportis martelon kaj najlojn — lay li najloflksis 
la junulon al la kruco. 

La turmentoj de lia viktimo ne tudis lin, ed ne la petegoj 
de la dolore konvulsiiĝinta budo; ne, kiam en muta senespera 
akuzo ekmortis la okuloj de la junulo, tiam ekprenis la majstro 
la penikon kaj la paletrou, k*j sur la tolo naskiĝis tiu vizaĝo, kiu 
allogis kaj emociigis vin, kiu estus alportinta al la majstro la plej 
altan gloron kaj kiu faligis lin en la plej krudan kulpon. 

l^a edzino mortis senhonora kaj forlasita; antaŭ sia morto 
di donacis di tiun bildod al la di tiea kapelo — sed neniu scias 
ĝian historion \* „Kaj la majstro ?* mi demandis hezite. 

#Li trovis nek lokon, nek ejon, por kudigi sian vojlacan 
kapon, lin pelas la kulpo kiel ekziliton trans la montoj kaj valoj, 
ĝis iam la Eternulo difinos lian las tan horon." 

»Fartu bone, fremdulo, al mi estas malperraesite iri Veronon 
— kaj vi akceptu dankon por via donaco!* 

La fremda pilgrimanto apud mi estis malaperinta kaj la mal- 
lumo englutis liajn padojn. Flagre estingiĝis la finbrulinta kandelo; 
sed min blovtudis kvazaŭ malvarmiga elspiro log pli alpreme mi 
kuntiris mian man tel on dirkaŭ miaj Ĝultroj. Ekstere farigis nokto, 
en malproksimo brilis la lumoj de Verono kvazaŭ signalaj steloj 
al la fortika migruld' kiel konsolanta saluto. 
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LA KONGRESO VIDATA TRA OKULVITROJ 

DE ŜERCULO. 





Nia plej malnova organo Lingvo Intemada*) — surprizis aiqjn 
legantojn per triobla numero 8., 910kiu mtenai raporton pri la kon - 
verkttan m tide alia mamero ol estas tiu, kiun ni estas kutimtntoj 
i m la oficialaj presajqj. Kiu estas asmko de rido kaj de ŝerco, legu (urn 
raporton / iVt volas instiai per kelke da elĉerpatoj fragmentoj niqjn 
eamiaeantnn, ke ili klopodu traUgi la tuian verkon. kiu eerie turn meritas . 
iEn la teksto fit volas tamen atenHgi pri to, Ho ne placas al sincera kri - 
tiktoto: Pĝ unua : La solan instruketon, kiun mi uoms\,) estis. Scnduke 
oni le ,u: La sola instrvkcto ... Pĝ. 300: La pordo malfermiĝante mi 
konscias. Kiam la pordo estis mal/enmĝanta . . . {malfenmĝto) . Pĝ. 373 : 
S-o N. forgesinte alporti la pasporton ... 7 ne povto akcepH . . . Oar 
#-o 27. /organs . . 

Je la naŭa komuna festmanĝo en la salono de .Paflsta So- 
cieto". 

Amiko diris al mi: „Ne vemi tro maifrue, par havi bonan 
lokon de tablo**. Kvaronon antaŭ la naŭa mi transiris ia stratan 
ordon. En la vestiblo oni prenas mi an pluvombrelon (kosto: 
heleroj). Mi eniras la salonon kaj vidas . . . neniun tablon. 
Nur laiUonge de unu el ia muroj, longa, mallarga tablo estas kovr- 
ita de malvarmaj manĝaĵoj. Kredeble oni ne ankoraŭ dismetis la 
tabletojn. Ni venis tro frue; ni atendu. Iom post iom la salono 
pleniĝas, samideanoj en jaketo, samideanoj en frako, samideanoj 
en sitnphg roboj, samideaninoj en festroboj. La babilado komenc- 
iĝas kaj la bruo de la konversacioj fariĝas pli kaj pli laŭta, sed 
neniu tablo aperas. Subite mi ekvidas sur tablo en antaŭsalono 
glasetojn da brando kaj Ĝinkobulkojn. Bona afero! Estas la antaŭ- 
man&o, diflnita por akrigi la apetiton; sed ml devas konfesi, ke 
je di tiu maltrua horo xma apefcito estis jam tre akra. Ni antaŭ- 
manĝu! Mi revenaa en la salonon, sed ankoraŭ neniu tablo! 

Nur la morgaŭ&n tagon mi legis en la Kongresa Bulteno, 
ke mi deestis „Raŭton“. Cu vi konas Kaŭton? Estas tre amuza 
ludo. Por „raxm*, estas necesa granda, kvarangula salono; en di 
tiu salono vi metas apud unu el la rauroj gran dan tablon kun 
diversaj manga Joj. Sur la libera loko stares la lud&ntoj, kies parto 
devas esti frake vestita; post signalo (trumpeto aŭ orkestro aŭ 
krio: antaŭen Esperantistoj!) la ludantaro manias al la tablo key 
amase ĝin dirkaŭas. Laŭ la regularo oni devas alproksimiĝi al la 
tablo, preni teleron, meti sur gin peeon da viando kaj salaton. 
Poste oni devas train la amason, kiu vin premas lug vin puĜas, kaj 
iri a l malproksima parto de la salono, nenion disŝutante, precipe 
sur la frakulojn dislokitajn en la amaso. Kai ne estas dio: oni 
devas ankoraŭ iri al alia malproksima parto de l 9 salono, por preni 
glason da biero aŭ da siropo, lug reveni en sian antaŭan lokon 
nenion disverftante. 

La ludo estas tre amuza, precipe kiam malvartna guto da 
biero falas sur la nudan kolon de siigorino aŭ kiam guto da 
siropo venas makuli la blankan demiz&n antaŭajon de siiyoro. fcin 

* • . . • .*.* • • s . * * ' ••• • . 

*) „L. 1“ aperas de la jaro 1896. Jare 6 K. Paris, $8, rue 
Lacdpdde. v 
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tia okazo la malbonaj ludantoj ko-leriĝaa, sed la bonaj dolĉe ridetas. 
Precipe la frakuloj havas tre malbonan karakteron. ill faras te- 
ruran mien on, kiam oleita salato, flygas al ilia frako. 

Efektive, post signalo donita de la orkestro, la ludo ko- 
meueiĝis, kiel dirite. Mi estis tre malbona ludanfco, mi ne voiis 
movi mian teleron kaj manĝis sur la tablo, mi ne voiis movi mian 
glason kaj trinkis apud la fbnio de biero. Laŭ tio, kion mi aŭdis, 
la g^jnlnto estis S-o Bourlet, lerta por ĵongli kun ciferoj kaj ek- 
Yiliori buĝetojn ; la malgajninto estis iu samideano vestopurigisto, 
kun kvin frakoj makŭlitaj, ok jaketoj malpurigitaj kaj mi ne scias, 
kiom da sinjorinoj bierumitaj. 

Samtempe oni konstatas, ke la Esperantistaro ne mal&afcas 
la bonan manĝaĵon. En angulo, S-ro Grabowski englutas Ĉiu- 
specajn bonajojn. Kaj oni miras, kiam oni pensas, ke ĉi tiuj bon- 
ajoj aliformigos en belajn versojn. Nenio perdiĝas en la naturo. 
En mezo de la salono, B-ro Zamenhof ĉiam afabla, diam nelacl- 
gebla, surskribas subakribojn. Li surskribas sur kajerojn, sur al- 
bumojn, surventumilojn, sur rubandojn, sur la plej strangajn ob- 
jekfcojn. Se li pagigus siajn surskribojn, kia fonto aa enspezoj por 
niaj malriĉaj oficialaj institacioj! Sed nun la stomakoj estas pienaj 
kaj la bareloj malplenaj, Oni revigligis, la kruroj farigas agitemaj 
kaj baldaŭ paroj komencas tumiĝl Balo organiziĝas kaj daŭris 
ĝis malfrua boro. Kredeble jen la kaŭzo de la netableco. 


Jus komencigis la kantado de S-ino Ada Sari, kiu havas en 
la gorĝo mi ne seias, kiom da najtingaloj kaj silvioj. Tondrego 
de aplaŭdoj tradukas la sentojn inspiratajn al la aŭskultantoro de 
ĉi tiu magiistino. 

Sed kid tuj okazos ? Junuloj formas duonclHdon sur la 
scenejo; meze de ili oni metas malaltan kesteton, sur la kesteto 
starikas maljuna sinjoro kun bastono en la mano. Subite la mal> 
junulo kolere levas la bastonon kaj per ĉiuj t ortoj batas al la 
kapoj de la junuloj, kiuj tuj komencas krii. Sed kredeble la doloro 
ne estis granda, Car la krioj estas tre agrabkg, eĉ muzikaj. Kaj la 
malbona sinjoro sur la kesteto daŭrigas la gestadon. Jen li minacas 
dekstren, jen li minacas maldekstren, kaj diufoje la minacata flanko 
krias kaj la ne minacata silentas. Momente li stariĝas sur pinto 
de la piedoj kaj movas brakojn kiel fiugilojn; post© li pene ievas 
imagan Ŝargon ; fine ii faras rapidan geston per la manoj kvazaŭ 
li Jetus pipron en la okulojn de la malfeiiĉuloj ; fci tiuj ellasas 
i a stan plendon kaj silentas. La m a lb on kora publiko apl&ŭdas 6i 
tiun kruel&n sporton, kaj la barbara maljunulo senhonte salutes. 

La programo klarigas al mi, ke mi jus aŭdis la ,Krakovan viran 
boron* kaj ke la direktoro ne estas sinjoro barbara, sed S-ro Ba* 
rabasz. 




Ci tiun vesperon okazis ankaŭ kunveno de la Psikistoj. Oni 
tis pri mediumo; kiu en stato konvena parolas per bite ne- 
a Hngvo. Unue oni kredia, ke 6i tiu lingvo estis bins aŭ ia- 
sed estis eraro; poste oni pensis pri ia lingvo de la Ubro 
A vesta, ankaŭ tio ne estis; fine psiidsto tee klera pri raal- 
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en sia stato ĉirkaŭ la 1-a de Julio 1913. Kredeble Idisto tre lerta 
(povanta paroii sian lingvon), mortis en ĉi tiu epoko, kaj hodiaŭ 
ua apirito per buSo de la mediumo parolas 6i tiun Idom hodiaŭ 
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nekompreneblan pro la mulfcaj ptibonigoj feritaj de post di tiu 
malproKsima da to. 


Nun venu di tien, sinjoro Regisoro, mi tuj „lavos al vi la 
kapon*. 

Vi scias (pli bone ol mi), loom estas delikataj kaj malfacilaj 
la vere tragediaj scenoi, kiel ia lastsj scenoj de Mazepa; di tie ni 
estas en la belegeco, kaj inter la belegeco kaj la . . . ridindeco 
estas limo pli maldika, ol la paperfolio, sur kiu mi skribas. Pli ol 
unu fojon, dum la lasts akto mi tremis, timante, ke oni trans- 

Ĉ asos di tiun teruran limon. Kaj nur vi, sinjoro Regisoro estis 
ulpa pri tio. Unue, ni vidis dum la unuaj aktoj gran dan vivant&n 
Zbignjev, kig nun vi alportas tute malgrandan derkon, en kiu estas 
neeble meti pli ol duonon da Zbignjev. Kie oni metis la alian 
duonon? Kaj di tiun derketon oni kuŝigas en grandega saiono 
tute lumigita, kie gi similas forgesitan skatolon da domenoj! Due, 
la vojevodo faras per di tiu akatolo diuspecajn gimnastikajn ekzerc- 
ojn, ii gin metas laŭlarge, laŭlonge, oblikve, li gin tiras, pudas; 
momenta mi ne plu sciis, du ni estis en la paiaco de la vojevodo 
aŭ en Krakova stacidomo. dambro de la paltajoj. Felide vi havis, 
kiel deestantojn, bravajn Esperantistojn, kiuj nur deziras aŭdi sian 
karan lingvon kaj ne multe atentas pri materi&m detaloj. Tamen, 
sinjoro Regisoro, grandigu vian derkon, malgrandigu kaj mal- 
lumigu vian scenejon kaj iom dangu la arangon de via lasta akto. 
El Parizo, kie ripozas liaj restaĵoj, Slovacki mem vin benos. 

Mi ne povas kritiki la sufloron, dar mi tin tute ne aŭdis ; 
kredeble la aktoraro neniam bezonis tian helpon. 


En la gardeno de la Ekspozicio la fofcografa manio de la 
kongresanaro atingas la paroksismon. La oflcialaj fotografistoj 
estas di tie kun diuspecaj fotografiloj, unuj sur altaj tripiedoj {kre¬ 
deble por fotografi personojn je fenestroj de unua etago), aliaj 
preskau sur tero (kredeble por fotografi kelistojn ie fenestretoj de 
ilia kelo). Kaj oni fotogratas samnacianojn, oni fotografas sam- 
profesiulojn, oni fotografas samkreskulojn, oni fotografas samagul- 
ojn, oni fotografas sama - nombro - da - harulojn, oni fotografas 
samulojn elektitajn diumaniere kaj ed neniumaniere. Kaj meze de 
diu grupo sidas la afablega kaj bonega Doktoro, diam ridetanta, 
diam nemoviganta, dfam rigardanta rekte ia fotografilon. Sinsekve 
li farigas Hungaro, Japano, juristo, podtisto, du-metrulo, dekok- 
jarulo kaj ed pacifists siryorino. Feiide je la kvina finigas iia tur* 
mentigo kaj diuj kongresanoj, fotografi fc*y aŭ ne fotografitaj, sid- 
igas duonronde dirkaŭ la muzika estrado por deesti la Disdonon 
de Premioj de la ^Literature Konkurso* organizita de nia bonega 
kolego Pola Esperan tisto. Ned Katryn. 


JAZYKOVY RADCE - LINGVA FAKO. 

• • . • ^ • 




prepozicio lafi sia logika 


esenco povas eati uzata nur antaŭ substantivo. Sekve, se antaŭ 
vorto, Idu havas verban sen con, ni deziras uzi prepozidon, ni 
devas doni al tiu verbosenca vorto form on de substantivo, ekz. 
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anstataŭ n kun saluti", „sen respond** ni devas diri „kun salut©*, 
„sen respond©*. La vortoj npor u kaj „anetata& u , uzataj kun infini- 


tivo, ne havas la sen con de puraj prepozicioj, sed preskaŭ de 
konjukcioj kaj neeble estas uzi post ill substantivojn. - 0 pfedloioe 
pM menrUtfm m pŜmkm m ilomatv: Kaidd predlofcky podle jejf lo- 
gicke podstaty m&2e se ufclvati pouze pred podstatn^m jmdnem. 
Proto, ehceme-li uilti predlo&ky pi*ed slovem, kterd m6 v^znam 
slovesn^, musime ddti tomuto slovu tvar jmdna podstatndho, na 
pWklad na mlsto „kun salut**, „sen respond** musime Hei „kun 
salute, sen respond©*. (Pozn. Srov. s deŝtinou!!) Slova ypor* a 
rf anetataŬ u u21vani s neurĉitjrra zpŭsobem, nemajl smyslu pouh^ch. 
pfedloiek, ale skorem spojek a nenl moino uilvati po nich pod- 
sfcatn^ch jmen (na pr. por paroH km vi ; nikoliv pot parolo). 


Prl adverb© prepestsia: Tia adverbo devenanta de verbo transira,. 
kiu postulas akuzativon, estas uzata kun akuzativo, ekz. konceme 
Uon, rilaU Uon, Se ĝi devenas de vorto postulants post si pre- 
pozicion, ĝi ankaŭ akceptas post si prepozicion, ekz. kaŭze de tio, 
responde al via demando. Se ĝi estas vorto ne devena, sed origi¬ 
nate, kiu per si mem havas la sencon de prepozicio, tiam ĝi, kiei 
ĉiu alia prepozicio, ligiĝas kun la subst&ntivo senpere, t. e. sen 
alia prepozicio kaj sen akuzativo, ekz. spite mia malamiko. Cetere 
en diu d*ha okazo, oni povas uzi la prepozicion je post la adverbo 
prepozicia, aŭ la akuzativon sen prepozicio. - 0 pHlkvol pM- 
toikevte: Takovd pf-lslovce, kterd jest odvozeno od slovesa pre- 
chodndho, vyfcadujlclho pdd dtvrty, vi£e se s pidem dtvrtym, 
na pf\: konceme Uon, rUaU Uon, Je-li odvozeno od slova vyiaduji- 
clho po sobd pfedlofcky, pHjlmi rovnefc za sebou predlofcku, na pi*.: 
kadze de tio, responde al via demando. Je-li to alovo neodvozen^, 
ale p&vodnl, ktere samo sebou mi smysl pfedloiky, pak stejn£ 
jako kazdi predloika se vdie se jtnenem podstatn^m bezprostf*edn£, 
t. j. bez jini pfedlofcky a bez ĉtvrtiho pidu, na ph spite mia mal¬ 
amiko. Ostatnĉ v kazd^m pochybndm pinpadd lze u£fti pi*edlo£ky 
it po pftslovci pi*edloikovdm nebo pidu Ĉtvrtdho bez predloiky. 

• • • k 

m Mi i tt f past verb©: Oni uzas la infinitivon nur en formo 

de rekta komplemento (ekzemple „mi a mas danci*), aŭ en formo 
de nerekta komplemento kun la prepozicioj por, antaŭ (©I), anetataŭ. 
En Ĉiuj okazoj, kiam oni bezonas uzi la in&nitivon kun iu alia pre¬ 
pozicio, oni devas uzi anstataŭ ĝi parUdpon aŭ nbe fc m tivon hm pre - 
jpomd© (ekz. ,li foriris, ne preminte lian manon,“ aŭ „sen premado 
de lia raano* anstatau B sen premi lian manon“). - 0 ipieailia wmx&kkm 
pi ilevtee: Neurditdho zpŭsobu ukivime pouze ve tvaru pHmiho 
doplnku (na pi*. „mi anus danci*) nebo ve tvaru neprlmiho do* 
plhku a pfredloikami por, aniaŭ (<*u one tataŭ. Ve vdech pftpadeot* 
kdya mime uiiti neurditdhd zpŭsobu s ndjakou jinou pf*edlo4- 
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kou, musline uztti mlsto ui prcchodn&u nebo podsUU n th o jmfaa 
9 pMlo&ou (na pr. „li foriris, ne preminte lian manon* nebo „sen 
premado de lia mano M mlsto „sen premi lian manon ). 

M 1« ftkasattvo post vtrboj de koto: Kvankam estus ordinare 
pli ĝuste uzi post tiaj verboj la substantivon aŭ pronomon en aku- 
zativo, oni tamen ofte povas uzi sen eraro ankaŭ la nominativon, 
se la senoo de direkto koncernas ne la substantivon aŭ pronomon, 
pri kiu ni parolas, sed ian alian subkomprenatan vorfcon; ekzemple 
oni povas tute bone diri „oni metis antaŭ mi manĝilaron w , kom- 
prenante sub tio: „oni metis antaŭ mi oar la tablon manĝilaron “• 
Post „sidiĝi“ ni povas uzi la akuzativon, se ni volas esprimi 
mown kaj la nominativon, seni volas esprimi komencon de nova 
itato. En dubaj okazoj preferinda estas la nominativo. - 0 tirrtia 
pŝŝa po sloveseob pohybm: AĈkoliv bylo by obyĉejnĉ sprivn&jŝim 
uziti po takov^ch slovesech jmina podstatniho nebo nim&stky 
v pidu 6tvrt6m» Ize pfrece ĉasto uilti bez ebyby taki pidu prvnflio, 
nevztahuje-li se smysl smSru ke jminu podstatnimu nebo ni- 
mistce, o nfi mluvime, n^bri k nfejakimu jinĉmu slovu, kter6 se 
pod tim vyrozumlvi, na pfc mŭŭeme zeela dobre flci „oni metis 
antaŭ mi la manĝilaron*, rozumijice tim # oni metis antaŭ mi ma¬ 
la tablon manĝilaron M . Po „sidi£i“ m&seme ufclti pidu ĉtvrtiho, 
chceme-li vyjidHti pohyb, a prvnlho, chceme-li vyjidfriti zaftitek 
noviho «fora. V pfipadech pochybnych jest diti pfrednost 1. pidu. 

M „4a“ post parttetpoj paatvaj: Post pasivaj participoj la pre~ 
pozicio de ĉiam montras la aganto*. Uzi post pasiva participo aim- 
plan prepozicion de en ia alia senco ni devas Ciam eviti. - 0 w ie u 
po phdeoti trpiia: Po trpn^ch pHĉestich pfedloika de naznaduje 
v&dy ĉ ini tele. Musime se vidy vyhnouti pou&iti pouh4 pfedloiky 
de po pHdesti trpnim v jakemkoliv jinim smyslu. * 

Pli „per“ post pastes: 6i estas nzebla nur antaŭ vorto, kiu 
esprimns ne la aganton mem, sed rimedon uzitan de iu aUa aganto. 
(La vorto post de en pasiva frazo fariĝas subjekto, se oni ali- 

formigas la pasivan frazon en aktivan.) Oni devas diri: „fo tero 
estas kovrita de neĝo (ne per), ĉar ne t* kovrls la teron per neĝo, 
sed la neĝo mem estis la aganto lug kovris mem la teron. — 
0 „p«r“ po trara trpafaa: Lze ho pou&lti pouze pi*ed slovem, 
kter6 nevyjadiuje &nUek mmo, ale proo&eiek pouiity jin^m ĉlnitelem. 
(Slovo nisledujici po de ve vet$ trpn4 stiva se podmStem, zm&- 
nime-li v$tu trpnou v dinnou). Musime Hci: Ja tero eatas kovrita 
de neĝo* (ne per), protore nepokryl nikdo zemi snehem, ale snlh 
sim byl d ww fe fem a poloyl aim zemi. 


Pfl 1ft ftkuftttvo post ntrft M : La prepozicio tra (kftj ankaŭ la 
pozicio kontraŭ) aparten&s al tiuj prepozicioj, kiuj per si mem 
nontras aimovon, kiel montras ekzemple la prepozicio al. Tial 
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oni povas en okazo de almovo uzi post gi akuzativon, kvankam 
la diferenco inter tra direkta kaj tra sendirekta ne estas tiel granda, 
kiel ekzemple inter m direkta kaj m sendirekta. - 0 fitvrttai pita 
po Jr* (»kr*e) : Pfredlofcka tra (a tak4 predlozka hmtraŭ naproti) 
patH k t&m pfedlofckam, kterd samy sebou nenaznaĉujf pohybu 
k demu, jako naznaĉuje na pf. pi*edlo£ka al Proto mŭieme v pi*i- 
padŝ pohybu smĉrem k demu pouifti po ni p&du ĉtvrtĜho, aĉkoliv 
rozdil mezi tra smĜrov^m a tra beze smSru neni tak velik^, jako 
na pf\ mezi en smĜrov^rn a en beze smSru. 


SEN TITOLO. 


En Eŭropo estas 78 Ŝ 
Sub la tero laboras kvin 


jam leviĝis je 06 OO m. La sono atingas ĝis kvar mil metroj. Car 
la superaj tavoloide aero estas malpli densaj, la sono tie pli facile 
vastiĝas : gis 3000 m. estas aŭdebla la fajfo de lokomotivo, gis 
1000 la kanto de koko, gis 1000 la vodo de homo. En mala direkto, 
malsupren, la voCo de aviadisto estas sur la tero aŭdebla sole el 
alteco de 100 metroj. — En la gazeto „Le Monde Bsp 6 rantiste K 
estas konsilo, kiel oni povas farigi magneta montrilo: kuĜiĝu %ur 
ligna tabulo, kiu estas meze subapogita je 40 cm. alte super la 
tero per stango tiel, ke gi povas libere turnigadi. Post iom da 
oscilado la tabulo haltas, montrante al nordo kaj al sudo. Kiu 
provos?— Vojaĝo Cirkaŭ la mondo estas jam plenumebla en 
39 tagoj por suma elspezo 6000 Fr. La vefcurprezoj 2880 Fr. —* La 
radiumo estas nun la plej kara materio en la mondo: unu gratno 
kostas 600.000 K. La plej grandan kvanton liveras la minajoj en 
J 6 chymov en Bohemujo, Me diujare oni fabrikas unu kaj duonon 
de gramo. En la mondo estas nun dekdu gramoj, el Muj kvar 
gajnis sinjorino Curie en Parizo, ok Dr. Ulrich en Jichymov. 

La Panama kaaalo. Antaŭ nelonga tempo ni skribis pri la 
granda verko de teknikaj geniuloj, Mu apariigas Afrikon de la 
azia kontinento, pri la Sueza kanalo. Post unu aŭ du jaroj preparas 
la Amerikanoj inaŭguraclon de alia simila verko, de la Panama 
kanalo, Mu, kuĜante meze inter la Norda kaj Suda Amerikoi, 
trandas la istmon largan tiuloke 56 km. La kanalo, ekkonstruita 
de Francoj sed flnkonstruata de Amerikanoj, kostis 400 milionojn 

da dolaroj. A doL valoras 5 K) kaj estas longa 73 km. Kvardek 

mil homoj laboris pri forigo de 140 milionoj da kubaj metroj da 
materialo; la plej graven malhelpajoj n dum tiu di laboro prezentis 
la vulkaneca, nefirma tereno kaj la dangerega febra malsano, Mu 
en heaj mar&y regiono^ morhge furiozadis. Ce la kanalo elkreskas 
protektaj forfakajoj kaj nova urbo, Mun oni nomis je honor© de 
m maUcovrinfco de la Pacifika Oceano ^Balboa 4 *. Simile elkresMs 

** • ^. ueza urho Port Said. La ŝipoj povos nun post 10 

horoj da veturo trapasi el la Atlantika Oceano en la Paciflkan, he 
bezononte plu ĉirkaŭveturadi la tutan kontinenton sudamerikan 
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Radikala helpo koatraŭ taberkmloio estas, laŭ esploroj de nia 
samideano dr. Sfpek, sole profit a ksia procedo de la personoj facile 
infektiĝemaj, kiu bazas sur fori go de infanoj cedemaj al tin ĉi 
malsano el la kiimato. Ce siaj vojaĝoj tra 3a tutu mondo li trovis 
kiel la plej taŭgan restadejon por la nomita celo la dezertojn 
Egiptajn, kie li tiucele ekloĝis (proksime de Kairo). En moderns 
domo U fondis lau interkonsento kun la direktoro de tiea leraejo 
instituton en kiu estas akceptataj infanoj 6—I9jat*aj, kiuj pro mal- 
sano aŭ alia kaŭzo malfortiĝis, sed je kiuj ne montriĝas ankorau 
simptomoj de iu infekta malsano. Ciu infano estas instruata en 
sia gepatra lingvo pri iu ajn okupo, arto aŭ scienco. Por pacient- 
oj, kiuj suferus pro varmo, estas je dispono alia stacio, en la 
libana valo aŭ, dum somero, la moravia banloko Luhafovice, kie 
di 1 . Sipek pasigas la someran sezonon. Post kelka tempo li pro- 
jektas fondi internacian akcian societon. kies membroj — personoj, 
korporacioj, urboj — garantius per sia subteno (de 4°/ ft profito) 
prosperon de la instituto. La iniciatoro mem rifdzas partoprenije 
materials profito kaj volas diun gajnon de sia instituto disponigi 
al novaj, neridaj pacientoj. Kompreneble, estos en tiu di poliglota 
entrepreno bezone multe da kunlaborantoj kgj Esperanto povos 
refoje montri sian utilecon. N. B. La instituto bavas nenion ko- 
munan kun la privata Pensiono de dr. Ŝipek en Heliopolis aŭ en 
Luhadovice, kie estas kuracat^j maturaĝuloj. 

^"2 el Kukleny, kiu antaŬ kelkaj monatoj ekiris 

plade al ’eUrbvg. skribas al ni: Mi iris piede kaj per vagonaro; 

tiu vojaĝo daŭris pli ol 4 semajnojn. Sur la rusa limo oni kon- 

fislas al mi diujn esperantajn gazetojn, ed .Ĉasopis Ĉeslrtch Espe- 

mitistu . Dum la vojo mi estis die tre bone akceptita kiel bohema 

Esperantisto. Sed mi tamen konsilas neniun vojaĝi piede tra Ru~ 

sujo, dar tio estas tre danĝera. Mi estis kaptita kiel spiono en 

Ctrodno sed post du horoj oni liberigis min. ĉio iris tre malbone, 

dar mi havis kune fotogr&illon, landkartojn kaj presajojn kaj oni 

dion trarigardis. Nun estas di tie novaj esp. kuraoj, kien mi estas 
invitita. 


Strangs a a t al Ur a. Antaŭ kelke da jaroj renkontis nederlanda 
limdepagisto sur la nederland-germana limo maijunan virinon, kiu 
deziris transiri la limon; dar fti nenion deklareblan kunportis, 
okazis interparolo pri la vetero, dum kiu la virino antaŭdiris, ke 
la jaro 1911 estos sekega, la jaro 1912 pluvoridega kaj la jaro 3913 
sanga. De post tiu tempo oni ne plu vidis la virinon, ĝis la ko- 
menco de la nuna monato novejnbro 1912. La sama oflcisto ren¬ 
kontis ŝin k&j tuj ili rekonatiĝis. Li gratulis din pro Ĝia super¬ 
il a tura antaŭvidemo kaj Ŝin demandis: ĉu vi nepre kredas. ke la 
jaro 1913 estos sanga ? Siaj grizaj okuloj kvazaŬ kate ektulmetis 
kaj anstataŭ respondi Si demandis: Kia estas via opinio pri la 
nuna milito en la sudorienta parto de Eŭropo ? Ĝisatendu kaj 
atentu la okazontajojn dum la venonta jaro, kaj se plados al Dio, 
m lam vivaj kaj sanaj refoje interparolados. — Sed kiu vi estas? 

f 16 . Vl ve ?* s ? Kien vi iras ? — La sendenta bufio de la virino 
nel large malfermiĝia, ke ĝi preskaŭ atingis la orelojn kaj la pinto 
de la kurba nazo Sajnis atingi la antaŭen direktiĝantan pinion de 

estas — estas negrava. Je tin demando ed im- 
. *“helmo J* mlan respondon. — ĉu vi tiun 

koms ? T Mi ne sole P«w>lis kun li sed mi ed antaŭ- 
-ams al n diversajn okazontajojn de lia venonta vivo. Tiam li ne 
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egtis ankoraŭ fariĝinta imperiestro. — Kaj ĉu la profetajo montriĝis 
ĝusta ? - La plej lasta parto ne atingis ankoraŭ sian fcemplimon. 
Sed pri ia aliaj juĝu vi mera: Mi renkonfcis eu ia jaro 1849 Vil¬ 
helm on, kiu fariĝig tiam guvernisto de Rejn- Vestfallando, 
apud Koblenz, kie U estis ĉasanta. Vilbelmo haitigis min kaj de- 
mandis, de kie rai venas. Mia respondo, kiel ai mi ŝajnis. ne kon- 
tentigis lin, sed mi ne atentis pri tio. Eksciinte, ke mia plej granda 
ĝojo estas la profetado, li ekridegis je mi, same kiel vi fans antaŭ 
keikaj jaroj. kiam mi, por pruvi mian arton, ĝuste diris al vi kiom 
da mono kaj kiaspecan monon vi posedis en via monujo. — La 
imperiestra famjlio tre volonte donus al mi grandan monsumon, 
se mi reioje min prezenfcus al la korto. Sed vane . . . La lastan 
frazon la virineto elparolia kun aplombo de granda memkonscio 
kaj sekretemo, tiel, ke la doganisto pli kaj pli forte intersigis pri 
la afero. Jen, kion mi tiame enskribis en la poŝlibreton de vil- 
helmo; ĝis nun oni konservas ia libreton en la palaco de Potsdam. 
Unue la jaron kuranlan — 1849, sube la sumon de ĝiaj ciferoj, 
t e. 22, alkalkulite, rezultas 1871. En tiu jaro, mi antaŭdirjs, fariĝos 
Germanujo imperio kaj vi, Vilhelmo, estos la unua imperiestro. 
La virino interrompis la rakonton dum in omen to, ektusetis kaj 
daŭrigis: Vilhelmo nekredeme ekridetis je mi, sed tio ne ĝenis 
min. Refoje mi skribis: 1871; sumo de la ciferoj 17, alkalkulita, 
donas rezultaton 1888: en tiu £i jaro ia morto forprenos vin el la 
rondo de viaj amikoj. Poste mi f&ris la saman procedon per la 
nombro 1888: la sumo de ciferoj estas 25, post adicio rezultas 
1918. Sub tio mi ankaŭ enskribis profetajon ... — La doganisto 

tre deziris kaj Ciumaniere penis ekscii, kion Si profetis pii 1913, sed 
la sola respondo estis: Tion ankaŭ treege &atus scii la nuna ger- 
mana imperiestro kaj tial li tre Ŝatus min renkonti, Ĉar la foheto 
sur lau estis surskribita la profetajo por 1913, perdiĝis iel el la 
poshbrefco de la impenestro kaj nun sole mi kaj neniu alia scias 
la sekreton. (Lau nederlanda lingvo tradukis Adr. Meys en Tilburg.) 

^ ank ? ŭ ^ <mi !?*?**** to ****** historieton, 

* %U ^ erenco * to ont prdendas sett la enhavon de la perdiĝinta 


AUSTRIA ORGANIZAĴO ? 


• * . . *? cevis de 8-o P. K. Geier en Graz artikolon, kiu entenas 

proponojn por kreo de ia institucio, laŭ lia opinio 

Ĝ 1 Q 1 Q pro > ekt&t ±, » aŭ «tria tago“ okazonta en Graz dum ^ente- 
osto 1913 lan austnan ligon, por kiu la nadoj elektadus si * 
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... La Jcomitete kunveno de B. U. E., okazinta la 20. X. 1912, 
pnoiftkutis detale la projekton kaj decidis responds al s-o Geier 
rifuze. La tekston de la respondo ni represas: 

% , . *.*A n ^* a spertoj, Jdujn ni akiris en rilato kan la 

austnaj Lsperantistoj germanaj, neniel donas al ni la esperon, ke 
iu „ organ izajo tutaŭstria* povus esti fruktodona; jen la motivigo: 
Ce la „Lnua Esp. Aŭstoia Tago« en Wien deestis 60 Bohemoj 
(Umanoj) inter 105 deestantoj. La „Duan Tagon“ — en Praha -~ 
la Germanoj ignoris kaj malebligis sekve dian diskutadon en al 
L? P^ r tiu di ago ili trovis en tio, ke la organizing 

(B. U. E.) riruzis la enirrajton al tri el siaj samnaeianoj, kun kiuj 

k^j neme plu estas decidiĝinta riiati. Tiu konduto 
1 de Ja Wiena Unuiĝo nin surprizis Horn pli multe, 

o en Wien sama afero okazis inter la vicoi 



* •, ft . . * __ . * ---- ~ ~ V * AUUAWUHKI AfX «X a Ml” 

adon. Jen fakto! Kvankam oni decidis de la Unua Tago dion pri 
la tuta Aŭstno pritrakti en konsento de diuj nacioj aŭstriaj, tamen 
la germanfy samideanoj wien'aj ne konsideris sin ligafcaj de tio kaj 
labons tute private pri eldonajo tutaŭstria — la JPejzaĝoj. Legu 
pri tio en „Casopis Ceskych Esperantistŭ\ Jen alia fakto! Legu 

ankaŭ niajn proponojn en C. C. E. 1910 n-o 4. Vi trovos, ke Via 
mspiro estas neniel nova. 

. . . ^ J? propono, ke „ni kreu konsfcatan delegacion de la aŭ- 
stnaj unuiĝoj aŭ de la tutaŭstria esperantistaro u , ni diras: 

L Ne diuj nacioj en Aŭstrio posedas ankoraŭ tiel potencain 
unuiĝojn, kiel estas ekz. Bohemoj kun sia B. U. E. 

2. La spertoj suprecititaj ne logas nin, ke ni partoprenu ie 

tiaj organizajoj. J 

is laŭ nia opinio bezone kolektadi novajn kotizaj- 
ojn, Car, se venos komunaj demandoj, ni povasilin skribe 
raterŝanĝi — en plej oftaj okazoj la ko respondo rilato a kemunan 
subsknbon de iu petskribo, adresota al ministerioj. Por tiu celo 
ne estas bezone fondi iun novan *Aŭsfcriajon*, kontraŭe ni pen- 
sas, ke la impreso estos pli eflka, se la ministerio vidos, ke la 
aŭsfcriai nacioj per siaj unuiĝoj en konsento kunlaboras. 

4. En diu okazo ni volas subtenadi komunajn entreprenojn 
per nia konsento aŭ subskribo kaj firate interrilatadi kun d i u i 
nacioj kiel egalvaloraj centroj.* 

Keikaj rimarkoj povas esti utihy, por ke nia vidpunkto estu 
generale komprenata: Ni, bohemoj Esperantistoj, sentas en ni an- 
korau tiom da propra^ konsdo, ke nin o fen das la maniero* kiun 
arogas al si la aŭstriaj Germanoj: antaŭ la tuta mondo fanfaron! 
per laboro de aŭstri^j nacioj, ankaŭ la negermanaj, kiuj reprezentas 
P“ 0 J v&k la tuta loĝantaro, kvazaŭ per laboro germane. (Vidu 
auloke la statistikon pri ia aŭstria monarkio.) Tiukaŭze ni absolute 
ne volas perdiĝi sub la ĝenerala nomo de n aŭstriaj“ Esperantistoj, 
precipe ne post la spertoj, kiujn ni jam travivis, sciante toe bone, 
ke per ma morals k^j finance subteno ni donus al niaj — cetere 
diam kiel kunlaborantoj estimataj — germanaj samideanoj la 

F ar ? 1 | uomo pri niaj aferoj antaŭ la mondo kiel 

pri aferoj aŭstriaj. Danke (!) la nesufidan konon de la aŭs trial kul- 


turaj 

okazo nia 



cirkonstancoj inter fremdulo 
kiel laboro de Germanoj kaj 



aperus en toa 

dal novas esti 
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mm fleraj pritio, ke la Informado pri nia pen ado nacia kaj kultura 
pere de Esperanto bone progresas kaj atingas amikan komprenon 
en la cetera mondo, tiamaniere helpus mem kontraŭlabon la re- 

zultatojn de nlaj ĝisnunaj klopodoj. Ni estas certaj, ke diu sen- 
partiulo aprobos plene man aintenadon. A1 niaj aŭstriaj amikoj ni 
rekomendas relegi similan respondon de hungaraj Esperantistoj, 
rilate la saman aferon. 


EL BATALEJO. 

% Originate letero dt bulgara Bspenmtisto Konstantin PeSgargov, 

servanta Se la miUta ambvtenco. 

Post la duonmiljara sklava, senluma vivado, sub la terura 
turka regado estis al nia nacio donita larĝa kampo de libera kul¬ 
tura vivo. Al mi ŝajnas, ke oni jam konfesas, ke ni, Bulgaroj, 
inde uzifl la konfldon de la egoista Eŭropo, Idu sub nia admini- 
strado lasis malgrandan anguleton de Balkans duoninsulo. Kaj 
nia nacio, energia kaj plena de intensa vivemeco, en preskaŭ kvarono 
de cen^jaro gismarfiis tion, kion la aliaj fans dum nia kvincentjara 
dormo. En la relative tre mallonga periodo de libera, sendependa 
vivo, nia malgranda regno suflĉe montris sian vivopovon: tuj post 
ia liberigo ok&zis revolucio por ieliĉa kunigo de la suda Bulgarujo 
kun la norda; post nelonge la tre bedaŭrinda serbo-bulgara batalo, 
kie ni gloria la unuajn venkojn; sekvis la detronigo de nia tiama 
piinco Aleksandro Batemberg. — Kaj dum la sekvanta 25-jar a 
paca regado de nia nuna saĝa reĝo Ferdinando ni montris al la 
mondo nian nacian genion lag la nyton al la sinscia, libera vivo. 

Ni ĝiskuris la kulturan Eŭropon! Ni havas jam preskaŭ 
tiom da legosciaj, kiom ekz. eri via monarkio (93*2% Ce la soldatoj) 
Ni havas sufiĉe da relvojoj, ftoseoj, florantan teksindustrion, kon- 
tentigan eksportan komercon, mirindan balancon en la buĝeto. 
Politike, interne kaj internacie ni estas benitaj. Nia konstitucio 
estas, kun si<g leĝoj, parlamentordo kaj metodo de elektoj (deput- 
atgj kig komunumaj), pli libera, ol ĉiuj aliaj konstitueioj en la 
mondo, kaj nia Stata konstrukcio, Ide Ciu unuo estas respekteta, 
similas je la franca respubliko. — Ni havas eminentajn scienculojn, 
politikistojn, armeanojn; ni havas ĉion, kion ni bezonasl Nia 
popolo estas riĉa —: en niaj viiaĝoj vi vidos komforton, limtud&nten 

je pikanta gusto. —- Ni estas konsciaj pri nia riĉeco, nia povo. 

Kaj kiam anted kelkaj jaroj ni proklamis nian sendependecon 
de la turka impeiio kaj ftdelaj al niaj naciaj tradicioj, ni nomis 
nian ĝistiaman B prmcon w — reĝo (ear), ni estis je la zenito de nia 
rapida progreso. — Kaj ni ne forgesis nian nacian idealon, kies 
realigo postulis grandegajn viktimojn: la liberigon de niaj trans- 

i tiom multe suferantaj s&ngfratoj, per unu terura, pere- 

x gante batelo. 
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Batalo, kia terura prezo. Batalo...! Kiom da kortuŝantaj 
bildoj elvokas tiu sola vorto en la ammo! Tiu vandala, barbara. 
senhomeca agado! Kiam bruego kaj skuado de kanonoj* pafilegoj 
k^j manpafiloj tondras, disdiradas la aeron kaj tremigab la teron 
— tio ne estas suflde lorta por esprimi la sopiron de la popolo 
la ĝemojn kaj plorojn de miloj kaj miloj da patrinoj, kies amatJ 
flloj kuŝas ie sub ia ĉielo, kaj ia hundo dentŝiras illqjn ĝisnelonge 
ruĝajn kaj gajajn vizaĝojn, aŭ korvo bekpikas iliajn iam belajn, 
gajajn okulojn. — Vasta terpeco; estas ĝuste post la trairo de la 
venkanta armeo; la vunditoj estas forporfcitaj kaj la mortintoj 
enterigitaj. Dum la nokto falis maldika kovrilo da neĝo — ĉio 
estas blanks... Sed kio estas tiuj ĉi nigraj arbetoj, kiuj montriĝas 
je ĉiuj 10—15 paŝoj ? Antaŭ ĉiu estas senpaco, nervoza grupeto 
da mgraj, malagrablaj birdoj... kaj la aliaj, sufiĉe grandaj, trankvile 
okupataj... Kio okazas? — La agloj malkovris la nesuflĉe pro- 
funden enterigitajn korpojn kiy nun ili kun la korvoj havas funebran 
manĝotablon: tie piedon, tie manon aŭ kaponl kaj kiom ili Ĝatas 
la okulojn..! Kaj vi staras, rlgardas... nek enuo, nek ĝeno... nek 
unu larmo; vi estas kiel ligna... nenia sento! Vi suprenigas la 
pafllon kaj celas la plej proksiman aglon — ĝi ĝuste okupiĝas, 
kiel atenta dentisto, en la buŝo de unu malfeliĉulo, kies senokuligita 
kapo ngardas de la tero la Ĉielon. La bruo de la pafo neniun 
ĝenas, krom la tratita agio, kiu per sia korpo kaŝas la teruran 
kapon ... kig vi daŭrigas vin amuzi. Jes, amuzi..! 

Miaj ainuzoj dum la last^j du semajnoj! Ĉu mi rakontu? 

e ; tm ne devas esti tiel krueia, dar vi pro timo ne dormus preskaŭ 

P fln ^ 1 f l0ŭn i “ mi rakontos, multe, longe, interese 

~ * a teo * Sed « u anka * «el trankvile, kiel nun mi skribas ? 
Mi aubas! 


Mi hsvas multe, tre multe por rakonti. Sed nun mi tion ne 
ke V y f «rtm ^ VO #S fari ’ eWe 1111 V “ enuigas - Sed vi <liris(en via letero), 

ke vi admiras n.ajn venkojn. Certe ili estas adnurindaj! Tamen 

Ĉ» vi kt ° TT’ S9d ® StaS admirinda Ĵ 18 k a&K>Ĵ. ĝin ebligis. 
la Tnti, ’ ni ’ Bulgaroj > ‘riumfcs tiom da gionĝ venkoj? ke 
!* „ ° a ĵ est * s P lu ? ke li ferigis malpU kuraĝa ol iam ? 

Ke II elportas ph malfaoUe ol ni la suferoju kaj la mankojn? Ĉu 

18 turka arraeo astaa multe pli bone armita ol ui? - 
ar 18 ««rmanoj, volante bavi cartan (1) tortan manon aur la Balka- 

P ° r veaM 1& nud( W n ***t* amaaojn, doute al 
paBIojn kaj k&njn pafitegojn; la militmaterialo ne 
, te; 64 mult ^ 81 geraanoj oflciroj estas en servo de Turkoj. 

isea «ipj penoj de la slava malamiko estis vanaj 1 _ La mondo 

Umre "° lu<!ii! K,j U ^^ 8 horo d « * a elbordigo sur Balkanoj 


i 
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Ciu devas preni la sian: la azia barbaro stun azlan dezerfcon, kaj 
la progresemaj, kulturemaj kaj kulturindaj balkanaj popoloj — siajn 
ridajn, belajn valojn kaj pentrindajn montojn kaj bordojn baikanajn. 

La unua — merifcas morti! La aliaj felide ekvivi per la inda 
por ili kulturo, iri la vojon de la progreso per paca evolucio. 

Kial ni venkis de Lozengrad, Corlu, Lŭle-Burgas, Buraa- 
hysar? 

Ĉar ni ne batalis por mortigi, sed por revigi! — Mi vidis 
Turkon, kiu apenaŭ vivis kun sia unu piedo — la alia estis forigita 
de granato; al li venis bulgara saneca korpusano lin helpi; kaj kiam 
la bona homo ekzamenis la vunditon, li ricevis anstafcaŭ danko 
giavon en la stomakon. La Bulgaroj flegas diujn vunditajn Turkojn, 
eĉ tiujn, kiuj per sia sintenado meritas punon. Sed Turko, tio 
estas bestado. Vi ne povas prezenti al vi, kiel oni trakfcas la But- 
garojn — ĉu vunditajn ĉu sanajn — kiuj okaze fialis en iliajn sen- 
homecajn manojn. Pri tio mi ne parolos — terura, naŭzega ..! 
Per tia taktiko oni neniam venkas — tio elvokas Ĝe la kontraŭulo 
nur pli grandan persitecon kaj deziron sin venĝi. 

Ĉar ni ne batalas per la forto, sed per la kulturo, per la 
inteligenteco, per la saĝeco. — Kio okazis kun la karaj aenfadenaj 
telegi afinetalajoj de la Turkoj ? Oni devis havi germanajn oficirojn 

— inĝenierojn por ilin funkciigi; sed ilia sangosoifa soldato ilin 
nui* difektis. Kial per siaj bonaj pafiloj ili ne povas trafl? Ĉu vi 
scias, ke oni trovis bulgaran granaton falintan ĝuste en la budon 

de unu turka pafllego? — Ciuokaze, tio estas nur hazardo, sed 
multeparolanta! 

Car ni ne estas famatikuloj, sed entuziasmuloj; ni ne estas 
tatalistoj, sed ni matematike solvas niajn venkojn kaj bezonojn« 

— La Turko kredas, ke ju pli multe da nekreduloj (ĝaŭroj) li 
mortigos, des pli proksime al la etema felido li estas. Sed aliflanke 
ili scias, ke kiam 7 reĝoj kuniĝos kontraŭ ilia monarkio, tio estos 
ĝia flno — tion ili nun supozas kaj timas, kiel diu fanatikulo la 
antaŭdiritan morton. La Bulgaroj nur scias, ke ili devas ŝpari siajn 
vivojn, ke ili batalas por la libereco kaj en la nomo de la 
homeco. 

Kaj dar, fine, al la Turko oni ordonis batali. Sed ni, la 
Bulgaroj, kvankam ni ne volis batalon, kiam gi estis neevitebla, 
deviga, ni iris en la fajron memvole, kuraĝe, kontenfce kaj kan- 
tante — dar ni sciis kia L 

Ne estas mirindaj niaj gloraj venkoj en la batalo; ili estis 
eertaj! Car ni ha vis unu pli grandan venkon: en nia dtato ni ven- 
koatingis la kulturon, la inteligentecon. Kaj la Sftato, kiun ni nun* 
venkas, kaj kiu ne ekzistos plu, estis jam pli frue detruita, ruinig- 
ita. — Victor Hugo en Ruy Bias diras: „Kiam iu monarkio estas 
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detruota, mulfcaj fenomenoj tion antaŭdiras. Unue oni vidas la ari* 
stokration disfali. Mai progressive, ĝi ruiniĝas, kaj jene: la reĝa 
trono kliniĝas, la korteganaro senmoriĝas, la leĝaro folas, la po- 
litikan unuecon disrompas la intrigoj . . . a Laŭ tiu antaŭdiro de 
la franca eminentulo oni povis certe antaŭdiri la finon de la „raal 
sanulo w . " 

Nlajn venkojn oni admiras, nur kiam oni ne konas nin, nek 
la venkaton. Admiros tluj, kiuj ne vidis nin laborantajn . . . En 
la 45.000-kapa turka garnizono de Lozengrad oni trovis ed ne unu 
ĝoferon por aŭtomobilo de la princo. Sed en la bulgara armeo ni 
havas trifoje pli multe da ŝoferoj, ol ni bezonas por niaj 980 aŭto- 
mobiloj. En lalokoj, kie la turka garnizono mortadis de malsato, 
oni poste trovis grandegajn amasojn da manĝoproduktoj. La 
Turkoj ne povis ilin disdoni! . . . Antaŭ vi paĝas senfinaj vicoj 
da soldatoj — horon, du horojn; ilin sekvas centoj da pafilegoj, 
trenataj de miloj da fortaj devaloj — la artilerio; nun la rapidly 
bulgaraj pioniroj, kiuj port&s kun si la tutan komplekson da te~ 
legrafa instalajo je 100—150 km.; kaj jen, la vere sennombra ka- 
ravano brue marŝas horojn, tagojn; la nigraj bubaloj trenas kviete • 
pezegajn veturilojn, kiuj ruliĝas unu post la alia, unu post la 
alia . . . senflne. Kaj diu estas sur sia loko, diu iras lau la leĝa 
ordo — nek unu manko, nek la plej malgranda senordo. Kaj tiuj 
dekmiloj da budoj, venintty en la tendaron, en unu horo diuj rice- 
vos sian manĝaĵon kaj ripozos. — Poste ili daŭrigas, kiy venkas, 
venkadas! Kial ne ? Cie la ordo venkas la senordon, la disciplino 
la raaldisciplinon, la kuraĝo la timon, la saĝo la malpripens- 
emecon. 

Jes, ni, kiuj havas la rajton vivi — vivos. La mortanta — 
morgaŭ estos mortulo. Ni lin enterigos! Jes, ni, Slavoj! 

Tiam la suno suriros la dielon kaj la grandega slava familio 
floros, kreskos, donos ankaŭ sian Suldon al la makrokosmo. Tiel 
postulas la naturo mem — kaj tial tio certe estos. Ne timu kion 
ajn! Ni venkos, kaj nia estos la estonteco, 

Jes, nia — de la Slavoj! —- Laŭ la ŝrauba vojo la mondo 
progresas certe kaj senlace. Nun ĝi iras je unu grado supren, lay 
tiu ap&rtenas el ni. Jes, al ni — Slavoj! Estu benifca ilia rolo por 
la bono de la homaro! 



da k 


kruraj eekvqj de la batab , k a&zitapro ndaŭgtco delatid nemata 
eŭropa, prcmege pqrwekutos la bausanajn naciojn. JNe restu ne- 
a i P&Qyri helve. Gvje m nota*. ke inter la fratoj bo h em aj miloj 




donacUa materiak per la hotpUabj, m kiuj mndene tabes 

ISO bohemaj kuracutoj kaj multe da flegutonej, prmm mqjn empftikjn. 

(Al Danibvgrad ni tend* donacojn de : e-ino A. KoSearwd 1 
$**om*ta 15 K. e-e Chaloupka 1 K). 




149 


Z CELĈHO SVETA. 


rtwMunu Bspsraata pro skirats’a PHfitflio roku uspofradA 
sky apolek fllatelistŭ mezinarodnl v^stavu v PaHzi pod 


0 

francouzs 

protektorŭfcem ministra kolonii, kterou obeSlou i cizi spolky sbd- 
ratelske. V&bni spolupracovnici a sestavenl vfboru zaruduji podniku 

jib nynf nojlepŝi ŭspdch. Ĉasopis „fra U ftiataUo* chce pH feto pH- 

leiitoati upozorniti ndvStdvniky vystavy na nejjednoduŝfti proatredek 

k ziskAni pHm^ch stvkŭ s ceiym svdtem — na Esperanto a pH- 


pravuje zArovefi. sch 


Esperantistŭ-filatelistŭ. Mezi jinym piŝe: 


„Mnozi z filatelistŭ jsou Esperantisty a mufceme to, pokua se 
nds tyde, snadno dokAzati. Kdyfc jsme pred n&kolika lety pHjali 
do svych sloupcŭ Esperanto, nikdy jsme nepi-edpoklAdali, be by 
Esperanto za krAtky das, adkoliv jsme mu poskytli pouze nĉkolik 
rubrik, t&ndf zcela nA6 list zabralo. A pi*ece se tak stalo. DostA- 
vAme dnes ze vSech dtyr ŭhlŭ svdta vice dopisŭ. esperantskych neb 
francouzskyeh nebo v jinych jazydch. Tato zm&na zpŭsobila nAm 
zfcrAtu mnoha francouzskyeh ptedplatiteld, ale cizi esperantŝti pfed- 
platitele mnohonAsobnd nahradili nAm ztracend a naŝ dasopis 
vskutku mezinarodnl tim ziskal zvlAdtni kruhy odbdratelŭ skutecnd 
vernych, jakych az dosud nedosahl tadny z ostatnich organŭ fila- 

teli sticky ch. A ten to makavy dŭkaz jest zrejmym dokladem pfred- 
nosti Esperanta a uzitednosti jeho slufceb pro sbdratele. Na druhd 
strand vMchni Esperantistd jsou sb&rateli, i kdyby sblrali jen po- 
hlednice ze vdech zemi fr&nkovand cizi mi znAmkami, jii ttm se 
stanou mimovolne 8 be rated znAmek a jakmile poznaji, be jejich 
sbirka stAvA se jakymsi kapitAlem zpend&ifcelnym podle p Mnt, stA- 
vaji se sami, dik Esperantu, filateiisty. Lze tudiz z toho dovoditi, 
be Esperanto jeat pro sbdratele pom&ekou nevyhnutelnou. NA6 
pritei pan Lemaire, autor filatelistickeho esper. slovniku poukAzal 
na to jik pi*ed ndkolika lety*. V Esperantu jsou vydAvAny fiaao- 
pisysbdratelske: „ Tra la fUaielio* m&sidnik franc.-esp. pro 
filateiisty a sberafcele pohlednic. Paris 2-e. Rue d’Argout 68. Pnad- 
platne rodnd 2 K (premie). — „Monda potto", mds. or gin sbdratelft 
znAmek, pohlednic, knih, ĉasopisŭ, mind, maleb atd. (ndm., franc., 
angl., esper.) Adr. Ĵ. Thalmann, Fischenthal (Zurich). Predpl K 2*50, 
(se dlenstvim K 8*76). — Adresy svazfi sbdratelŭ znAmek: 
„Inkmacia FUaktia JEoperantUta umtiĝo" (sekr. S-o Carlos, Paris 71. 
rue St Martin). — „ist tmanaUg»' (adr. jako * Mon da podto"). ZA- 
stupci svazd ve vdech zemich. — Odbor „I*Ur£an&* f*ko\ zalofceny 
pH U. E. A. v Zenevd, jehoi cleny mohou se stiti za zvlidtni rodni 
pHsp. K 1*20 dlenovd U. E. A. (kteH plati rodnd K 2*40), vydivi 
ĉtvrtietnl aeznam pHhlidenych s poznamkami, o ĉem pfej i si do* 
pisovati. Jednaci red! Esperanto. (PHhlidky v Praze IL. Vodidkova 
ul. 88. Belegit U. E. A.). 

MvmhIi ŭ p mti -iiicto zve spolky esperantskd, a by se 
prihlisily za dleny jakoito „ podniky esperantskd* (esperantiaj en- 
treprenoj) s rodnim pHspdvkera 3 Sm (K 7*20), za ktery dostdv 
do listopadu 1913 ctrnActidennik B Esperanto*, legitimaci U.E. 
s rocenkou, obsahujld seznam delegŭtŭ a maji privo byii zapsiny 
v tdto rodence. 

Illho, Kursoj: vendrede 8—9, dimande 2—4. Sume 26 ge- 
lernantoj. Estas preparata propaganda leciono, kiun deestos la 
klubanoj el Slany. — En Ptead aranĝas la kluboj la 14. Xfl. jubi- 
lean feston je honoro de 25-jara ekzistado de Esperanto. — En 






™ u .? J . en ? oIlo# fondiĝas klubo. — Kursoj esperantaj estas 
raalierimtaj en la reala leraejo en Otasoao (instruas s-o Rad. Petr 

16 lernantojn). — En Pardatto© gvidas kurson por 37 komeneantoj 

Sda P s° r a -oI cB j S '° SchUlh0f ' KurSOD P ° r labori8to i 

ParoUdroJaĝo de s-o prof. Pttiik pri Priki kaj pri 1« bob*«a 

P !-.u k _ hl ” l w P™ Um J* 1 " *" la last « “-°» komenciĝos la 16. 


Tfi j* i : ", ~ v v u* « pmutauu mi m ierneio en 

Vladislavova ul.. (*/$8 vesper©); ai tiu celos elraontri al nia publiko 
la temon kaj bildojn, kiuj «servos al informado de fremdlando pri 
nia metropolo kaj nacio. Pluaj paroladoj. ĝis nun flksltaj, okazos 
en Braunschweig (18. XIL), en Antwerpen (2a XH.), en Lille (22. XII.). 
Dum januaro estos vizitita Britujo, kie la propagandon kaj ĝene- 

h 6 k tur £ e ? prenis sur 8in la Brita Asocio Esper- 
w!’ c En . feb *^ aro: Belgujo, Franoujo, Hispanujo; en marto: 

6n . m ^° : f Iu P^ aru Jo» Balkanlandoj. — S-o prof. Pitlfk 
progresado de sia entrepreno. J J pn ia 

Pr«ho U 'iLmf 8 !aŭ deziro de 8 *° <***• Sum, urba pres. sekr. 

te s o H H 9 monumento citisen sia^aroladodr. 

tvramar. o-o Hill, tradukinte la tekston on in annian 


Kramdr. S-o Hill, tradu 
dis gin al s-o dr. Sura, 

de Esneranio. Will 


tekston en la angian lingvon, sen- 


T)r 1 «iBuguruii en rrana Kiel gasto.) 

tralegmte la angian tekston, skribas; „Mi uzas la 
viaj leteioMrai Ini f sp ^ mi mi .^’ n P le J, konijn dankojn al Vi por 

tu J\ ĉl tradu kon en London (ĉela oficiala vizfto.— Rimarko de la 


tiun 6i tradukon en London' (£ la oftdaU « 

kiaa ? *L lej 20r S e *** komnaris al 

estas ebla, se mi ne bone trovus, ke tio estas iakto. Vere mi miras 
ĉu eĉ direkta traduko (el la bohoma lingvo en ia angian) novas 

k«V i P * prec * za ‘. Mi nian angian rondon pri via traduko 

^ 3aŭ J. la . toapiro ml bone uzos ĝin dum la venonta aŭtuna se- 
zono. Mi jam montns ĝin al kelkoj al miw amikoj, kiuj oreskaŭ 
ne volis kredi, ke vi tute ne parolas nian lingvon. Esperanto estas 

al7r e ^r ’ r h8V0S °^on ml ^ontros^an^du^ 

komenfcantan lian paroladon“. I wro » 

• ^ 

P roftlnd ® kordoloro ni sciigas al la sam- 
ideanoj, ke 1« 20. de novembro mortis post mallonga maisano nia 

tre estnnata membro kaj favoranto, sinjoro Frantiŝek Davidek 

posedinto de la kafejo „Union* en Praha. Lia nomo estis cert© 

sia esperantista kunvenejo, gajan, interSiĝantan prt nia movado 
toMp°ilo e *5221 8tudis sia mult- 

«1 ni 8pecial*n «ambron la SC ^ li p^pĈoi anteS 
amikon, kiu vatore kunhelpis nin en nia entrepreno kaj^u°tiel 
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havigis al si nian amon kaj estimon plenmeritan. Lia nomo, in¬ 
time ligata kun la historio de nia afero en Praha, reatos enskribita 
per oraj literoj en ni?. koro. En nomo de ĉiuj samideanoj ni petas 
lian estimatan familion, ke ĝi akceptu nian profhndan kondoieneon. 


IOM DA INSTRUO. 

(Pfeklad &$k€ho textu z <K$la 8.) 

FALĈILO KONTKAŬ STONO. Dum la olimpiaj ludoj en 
Stockholm venis iu sinjoro en restoracion, demetis la superveston, 
starigis li pluvombrelon apud la pendhokaro kaj fiksis sur gin 
folieton kun la sekvanta noto: Tiu, al kiu ĝi apartenas, estas 
monda dampiono de bokso kaj li revenos tuj. Post kiam li estis 
vespermaoĝinta kaj volis foriri, estis la pluvombrelo for kaj sur 
ĝia loko estis flksifca la suprenoraita bileto kun sekvanta noto dors- 
tlanke : Tiu, kiu nun havas la pluvombrelon, estas maratona kuristo 
kaj revenos neniam plu. 


VIILKONGRES ESPERANTISTŬ V KRAKOVĈ. 

{Dokonfau.) 

V nedSli veĉer, dne 11. srpna, konal se na Stfelnici raut pH 

koncertu hudby pe&. pluku d. 100, kter£ zahnHa tei esperantskou 

hymnu. Tento veĉer byl vhodnou prfleiitosti, aby ŭĉastnici sjezdu 
navzdjem se sezn*miH. 

Druh6ho dne byly casn£ r6no zaMjeny schŭze v jednotli- 
vjrcb sekcich: ĉlenŭ Lingva Komitato, Cerven6ho Krifce, Svazu 
katolikfr, volnjreh myslitelfi, fceleznidnich ŭrednfkŭ, zurnalistŭ, 16- 
kaiŭ, farmaceutŭ, uĉitelŭ, prdvnikŭ, ŭrednfkŭ, obchodnfkŭ, theosofŭ, 
esp. spjsovatelŭ, pratel v6d technick^eh, prisluŝnlkŭ malych na- 
rod5, Esperantistŭ slovanskych atd. Behem sjezdu konŭna 16£ valn£ 
hromada sv6tov6ho Svazu Esperantistŭ U. E. A., jehofc ŭĉelem jest, 
jak zn&mo, pouze prakticky pouiivati znalosti Esperanta ve sty- 
ci(^i mezindrodnich. Na oslavu Zamenhoiovu usporadihia jubilejni 
slaynost na nii ŭdinkovalj nejprednĉjŝi sfly krakovskeho svota 
divadeiniho. — V ŭterjr dopoledne byla podniknuta prohlidka 
mĜsta s vykladem v Espeiantu poddvan^ro krakovskymi studenty 
a odpoledne vylet zvldŝtnim viakem do soln^ch dolŭ ve V6Hĉce, 
k;de kongresiste byfiuvlteni starostou m6sta Aywasem. — Ve sti*edu 
navstivena vystava architektury a polskeho um6ni, vedecke sbirky 
vyaoirf ch ĉkol a vojenski jezdeckŭ skola, kam kongresistd byli 
pozvtoi sbo rovfm velitelstvim. V eĉer sehrtmo pri vyprodan6m 
dom6 Stowackiho drama *Mazepa“, prelozene do Esperanta A, 
Qrabowsldm. V ŝichni ŭĉinkujlci (ĉlenove Noveho divadla), doko- 
nale OvUdajiee Esperanto, podali vykon, ktery kritikou co uej- 
pttzniveji by! ocen6n, a dlk jejieh urneni, znovu byl tak podAn 
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dfllca* o ohebnoati a libozvuĉnosti Eaperanta. — V nAsledujiclch 

dnech, mimo zchŭzl odbontfch, ŭĉaataili se kongresistA ĉetn^ch 

pf-ednAŝek, z nichi jmenujeme: „0 Kalifornii" (promhjvil D. Par- 

riah, ktery na av4 propagaĉnl ceste Evropou jii ve 250 mAstech 

eaperantsky pi-ednASel), pokusy s tekutym vzduchem (Dr. BujvidJ, 

„0 Kavkaze" (Dr. FiSer), „T61ocvik a athletika“ (Dr. R de San 

MiUan) „Z histone zubni techniky“ (Dr. E. S6s). - Znovu shro- 

mdidili ae kongresistA v NovAm divadle v pAtek veŭer na pfed- 

staveni opery „Halka“, ktert v eaperantakdm rouse opAt tAAila an 

vAeobecnAmu zAjmu. — NejĉetnAji byl navAtiven plea, jehoi sŭŭast- 

nUa ae velkA AAst kongreaistŭ v nArodnieh krojlch. Pestry obraz 

taneAnlho reje byl ae zAjmem pozorovAn pozv&nymi hoaly z pfednl 

spoleĉnosti krakovskA, kteri obaadiU do poalednlho mlsta Valerie 
sAlu StarAho divadla. 

Po dobu trvAni kongresu byla oievi-ena v mistnostech ob- 
chodni nkademie eaperantekA v^stava a pmdejna umAlecktfch vV- 
robkŭ lidovych. Ve svAtek P. Marie konAny bohosluiby a eape- 

rantskym kAzAnim v koatele katolickAm (P. Marie), proteatant- 
skAm a v iidovskA synagoze. 


t f*M***tt*& byla navŝtfvena asi 60 kon- 

greeiaty. Ing. Andonovid, docent bAlehradskA university, redaktor 

Krestanov sse Sofia. r»rof. n.. j __ j 


l Lv ? va . ? , ' ada rednlkŭ ze Aesti zastoupen/ŝh nA- 

3®* EBpa r anto , J i k ? ito Jedinou praktiokou fed pomocnou do 
^tak^^h^ an H^ C zv. a *° P”?® bS U8taylti •vMozialoVansky eape- 

2S2rSaJ2i* A d ?, n * ho * f voleno po dvou zAstupcich z iednotli- 

5?,. C 0? b 7 "‘da dr. V. Roaicky v Praze IL, 

Antoni Grabowski ve Vuftafe. Za Busy: a! Sachamv fed m £ 

? 8p ?f \ ^ B ^ avu a ^ r * Kabanov v MoakvA. Za Ukrajince: 

urednik ^Novoselu. Za Srby: Ing. Di^omir M. J^onovld uni^ 
vttsku - B p?oE*Bu4w* Ml i nl *!5 *? vok4t TB Vlabovci v Chor- 

S» at;: 

ssscis&rsutsss^ iuH bj - ,w * v * fcu ™ - 


Vain A hromada 


i n .. « . 

UtfcfAUHFy 


ZA m ”22^ ««to- schvAlila zprtw o pr^St roce 
If (Kniha kCPoaenaerovA 

****** fl doporuĉenim svazu.) DvAma 


vAma scbŭzim v Kra- 



(Ŭ 


turn 


A \ 







Schŭze spolku pr&vnfkŭ „Seototo 4» Espcrastistsj jirf»toj u zvolila 
redaedou de Wierzchowskiho, jednatelem S. Dogona (Dou&i, 
rue St.-Eloi, France). Roĉnl ĉl. pWsp. K 2*40. Orgdnem spolku 
jest „La Revuo“, v nbmi njni vychazi v esp. prekladu D. Euquema 
obsah mŭsiĉnlku „La Vie Internationale" ilnternacia vivo), vydŭ- 
vany „Ŭstfedn( knncel&H mezin&rodnich svazŭ* v Brusaeiu. Vedle 
dldnkŭ vŝeobecn^ho vyznamu uvddi Ĉ. 74. JRevuo" na osmdeadt 
kongresŭ, kter£ jsou atanoveny na rok 1918 od brezna do zĥfrL 
a upozornuje na tuto vhodnou prilefcitost, kdv mohou naŝi prŭtelĉ 
s ŭspfcchem doporuditi avfm oabomym ajezdŭm Esperanto. 

Uigra Komitato sestdvd nyni ze 145 ĉlenft: 27 za jazyk an- 
4 za Ĉesky, 1 za d&nsky, 2 za finsky, 8 za vldmsky, 41 za 
couzsky, 16 za nSmecky, 11 za ŝpanŝlsky, 3 za hollandsky, 4 za 
uhersky, 1 za islandsky, 6 za italsky, 8 za katal&nsky, 6 za polsky, 
6 za portugalskv, 1 za rumunsky, 8 za rusky a 2 za ŝv4dsktf. Od 
letoŝniho roku budou ĉlenov4 voleni vidy na 9 let a navrhovati 
nov6 kandiddty budou moci nejen ĉlenove L. K. ale i esperantaki 
korporace. 

UalversaU E sys ran to Asooio uspofddala v Krakovŭ svŭj fcrefci 
kongres, na nhmt jakoito na valn6 hromadfe pfedneseny a schvd- 
leny ve 4 schŭzich zprAvy ftinkciondHL Ŭĉastnikŭm rozddna sbirka 
12 referdtd a ndvrhŭ, z nichi mnoh4 byly prijaty; bylo usneŝeno 

K 1*25 na K 2*45 a zaloiiti garanĉni 

toto usne- 

6eni nyni prijato: z 11C0 hlasovalo 59 delegdtfi, kteH odevzdali 69 
hlasŭ pro, 14 proti. PHsp5vky pro odbory pro vym&nu, d&lnicky, 
Lensky a nov$ zaJoieny students ky zdstaly nezm&n6ny (K l*2u) 
Clenŭra odborŭ jest zasil&n odborny vfcstnfk zdarma. Na schd- 
zich byla projedndna t44 organisace hotelov6 alufcby gm6i*ujici 


a* a mui owu o iiaviiiu, 4u uiv/ua uiuuur vjr 9 uj 

zvySiti dlensky prispŭvek z K 1*25 na K 2*45 a zalo: 
fond 24.000 K. Plsemnym hlasovAnim delegdtŭ bylo 

m a VIS 4 ^ ^ v « m A ^ ^ . 



Dittnchova uL 7. 


BIBLIOGRAFIO. 


6e .Afar dt Borti a Drmden A 1.: Dr. Breiger: La arteiarita 
„AUmoniamm*-bano nova kuracmetodo (18 pĝ. broŝureto pri lutn- 
terapio). — Esp. Biblioteko internacia: N-o 28. J. Benavente; 
Bitpanqj dramoj ; trad. V. Inglada (37 pĝ.). N-o 24. Jean Jul- 
lien: La Iiumvto Mikmr; trad. „La Lyon'a grupo“. Frezo po 
24 h. Ambaŭ verketoj pruvas, ke la dalata biblioteko konservas 
slan diflnitan celon: prezenti nekaran kaj bo nan legajon ai nia 
mondo esperantist». 

Oe „ Umvertala JStperomto Librgo* Qmive 10. r. de la Bourse: 
H. C. M e e a: La kaŭso At mnlabonoo (58 pĝ. mondformato). Preeo 
aft*. 72 h. Studverko tradukita de la atitoro el la holanda orfginala 
manuskripto. — Esperantia Biblioteko: Oficiala doku- 
mentaro de la trio kongrmo At U, E. A. en Krakdw 1912 (112 pĝ. 
moudform.). Prezo K 2*40. Raportoj de la komitatanm, propomy, 
protokolaro de la kuovenoj, listo de kongresanoj. — Ce -Gtrwmma 
jgkptrmOo-lAbrQO* en Leipzig: R. Richter: JBtperemfo-GhiAanto pH 

Prezo K 1*20. Esperanto demandaro 
kun respondekzemploj. Rekomendinda libro! (La ofta uzado de 


*do“ ne estu imitata; male on! memoru ke dn a un 

EiJWsu^, '&»2rssz. 

kata plej ofte. ..ja , „tamen“.) -- Internaeia Librotrezoro: N-o 1 

>£*■“ «Vrn*» % a' 

presitS 61 "- r K. V S 

*$£' hal -b Korektinda: Ĉu vi revaa demi? (prtl); veni 6e 

/•.(l 1 V rl r £gj..* 1 , d ^. B , e J OJ . : . G : Warnier ft Co. Paris: E. 
5x ® 1 6 c * MemmUy fay la vorifarado , gramatiko kai sintakso en 

^ S ?.U? n r° ^ un noto «Ĵ P** la novlatinigo _Ido“ (64 Dk. 12V18 

^ ^ a s a m a: Pino; argummioj por pruvi, ke la teorio * La 

radikoj en Esperanto havas gramatikan karakteron u kontraŭstaras 

shington. — O’ Connor -C. F. Haires - /i tt iJL? 

la »X 0rd “ Stel ° W 8eri ° ) (2W p£. 80 hal.) Eld Pio- 
mra Librejo Esp en London SW. Kompilajo tre valorf oor 

raenhof^Ti^r^h 48 ^ 8 * Ud L ce ^ n parton el U bteraturo^e Za- 
menhof. Tiu ti brofiureto traktas prl la participoj, citante ner 

SwS P a $°J? liniojn. — Sebastian Faure: Xo krimot 

deDto ; trad. Luis Carlos kqj F. Buokin (32 pk. 26 hel.). El kolekto 
„Paco-Libereco , Paris 8e, 49. rue de Bretagne. (. . . turmentita 
pro ne esti salutmta ? ? nekomprenebla por nefrancaj samideanoj • 
^perdnte om diras: dar li ne estis salutinta !!) -—A. C e c h o v • 

nd r S-i : . h 8 ' 1 ' B -Kotein (30 pĝ. 24 h). „Rusi Biblioteko“ n-o s! 

tiro' «7*2^ Qfi 9 - V*»'-i c h: Ski*e d mio pro - 

N% Vfrtn<$. Trad. M. Posenaer (31 pk. 60 hel) — - A I a h » o • 
Esperanto inter la blmduloj. El „La Revuo M 1912, (16 nk 1 1« 

l 0r . 0 . en p^ 8ting 2L ^•T n ^ mmon Terrace. Anglujo. — ig Teich- 

ŭsŝ sraWs.'sr^ « 

'1° ' 8E ‘ r ™“ “‘ : > 0; 
1*"^ ”■ pf - *•"i .fs 

SS53& « as A'v^ss Su'.m. * 

•kMES.1 (Bohem^o). La 
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pri general aj principoj de hakieriologio en apJiko al infektaj mal- 
aanoj kun aldono de rimarkoj pri serulnqj kuracaj, inokuloj pro- 
filaktikaj kaj desinfektado. Trad. Emil Pfeffer. Eld. Gebethner & 
Cie en Krakdw {48 pĝ., 17X25). Prezo K 1*20. — Saksa Esper¬ 
antista Institjuto: Meitsena Porceksno. Laŭ la festverko de la 
iubileo 1910 (24 pĝ. 16x25). Ilustrita. Ĉe s-o Dr. Schramm en 
uresden, Standehaus; prezo: 1 respondkupono. 

Novaj lernolibroj german aj: Job. Schroder: Methodi- 
8cha Lekrimch der Internatumalen Sprache Esperanto II. Auflage. Eld.: 
A. Hartieben's Verlag „Bibliofchek der Sprachenkunde u (177 pĝ. 

Lernolibro kun ambaŭ vortaroj. — Dr. A. Mobusz: 
hrbuch der intemationalm Bilfteprache Esperanto. Kur 


pĝ. 15X21). Eld. 


I 


E d m. S 6 a: 

VolUtdneUger Lehrgang der intemationalen Hilfssprache Esperanto. Zum 
Seibstunterrich t vorzŭglich geeignet. II. Auflage (100 pĝ. 15X21; 
K 1*50). Eld. Paul Knepler, Wien I. Hoher Markt 

■asUtverkoj: 

La E&pero . Himno Esperantista; poezio de L. L. Zamenhof, 
muziko de F. de Mdnil. Kvin diversaj eidonoj: por baritono aŭ 
lezo-soprsno 50 hel., por horo kun akompano de fortepiano 1 K, 
or horo virvoĉa sen akompano 75 h., por ĥoristoj 6iu partio 
anta aparte 25 h., por fortepiano sola 50 h. Eld. A. Fjodorov en 
Moskva, str. Nikitskaja. (Postulu la kata logon de esperantaj mu- 
zikaloj.) —■ Dancaro: korqj *maj. Mazurko de G. Atanasov (por piano) 
K 1*75. Eld. Alb. Besnard, Paris, 26.’rue Antoinette. — Ce la sama: 
Elektita kantaro (kun fortepiano) : 1. La barketo, Barkarolo de A. 
Besnard K 1*50; 2 Nokto, Valso de J. Rosas K 1*50; 8. Kanto de 
V printempo de F. Mendelsohn, poezia almeto de H. Kruper K1*25; 
4. Bevenut Valso aranĝita de A. Besnard K 1*50; 5. AntaŬen t 
Wanderlied n-o 2. de Ad. Ŝeier K 0*75; 6. Ci diru jee / Melodio de 
L. Giannini K 1*50. (Petu ĉe la eldonejo plenan katalogon!) — 
Mi aŭda» etn (C’ est votre voix). Poezio de Leono Zamenhof, Mu¬ 
ziko de F. de Mdnil. Prezo 1 K. Eld. Hachette & Cie. Paris, 79. 
Germain. — Ce la sama: La kanto de V Oigno (Le chante du 
. Traduko de S. Sviridov, muziko de F. de MĜnil. Prezo 1 K. 
mia km> l Kanto Esperantista. Poezio de Dr. L. L. Zamenhof, 
muziko de dosde Guivy. Prezo 1 K. Eld. Presa Esp. Societo, Paris 
88. rue LacepMe. — Ce la sama: Himno . Kanto esperantista. Poezio 
de Dombrowski, muziko de Josde Guivy. Prezo K 1?5. — BMm 
forfhtgu ! Valso. El Guido Gezelle, trad. Seynaeve, muziko de Jos4e 
Guivy. Prezo K 1*60. — La du mute (el Lafontaine). Fabio. Trad. 
Vaill&nt. Muziko de Josee Guivy. Prezo K 1*60. — Himno Eepero. 
melodio por soprano aŭ tenoro. Poezio de Dr. L. JU Zamenhof, 
muziko de H. de Coppet Prezo K 1*50. — Krietnaeko. Poezio de 
Hi. Gautier trad, de Dr. Philippet. Muziko de L. Rigoir. Prezo 
K 1*50. — La himno eepenmUeta de 1’ Majstro Dr. L. L. Zamenhof 
Kantigis Woifg. Schaumburg. Prezo K 2*40. Eld. la Schaumburg- 
Fleischer's Verlag, Leipzig. — L Eepero, himno esperantista dedi- 
ĉita al U. E. A. okaze je ĝia I. Kongreso en Augsburg. Paroloj 
de L. L. Zamenhof; muziko de pSamideanino # . Prezo K 1*20. 

La tagiĝo, kanto esperantista. Grig, verkita de Antoni Grabowski 
Muziko de Baranski. Prezo 24 h. Ce adm. de ^Pola Esperantisto* 
Varszawa, uJL Hoia 20. — Pedro ma. (Esperanto vortoj de Dr* L. 
L. Zamenhof.) Religia kanto kun akompano de fortepiano (harmo- 


ass 
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Biumo aŭ orĝeno). Muziko de Maniiius Herbig. Prezo K 1*80, Eld 
«Germana Esperanto-Librejo*, Leipzig. — Fa&o Esperanto de Mad 
Ren4 de Saussure. Prezo K 250. — Stpermtto. Danekanto (polko) 
por fortepiano. Komponita de s-ino M. A. Vivoski de Jam, Ru- 
manmo. — Balado pri meikistino (dueto), angla popolkanto de Mon- 
tagu 0. Butler. IL eld. Prezo 90 h. Ce British Eap, Asocio en Lon- 

d£ n ™ , C ’ “ ,? e la *««<0, muziko de A. Trickett. 

~» Muziko vortoj (esperante kaj angle) de la fitma 
k ^ tm S rt ir kai r^ Eqxranto „La prezo unu peneo, vi ĝin lernos en sem- 
« n! Verkita, kompomta kaj kantita de Harrison Hill Prezo 10 h. 
** Zamenhoh. Esperanta himno de Woldemar Zaks 

on. Eldono por unu alta kantvodo K 1*20, por virĥoro (part) 
50 h., aparfca kantvoCo 25 heL Eld. Karl Rothe, Leipzig, Koenig - 
str. 6. ~_8alvta alBelgvĝo. De H. Menalda. Muziko de F. de M4nil. 
Prezo 1 K. Eld. „Espero Haag, Prinsestraat 48, Holland. — Ĉe la 

saraa: Nederlanda kantaro etperanHsta ; 10 belaj kantoj kun bone 

konataj hoiandaj melodloj, verkitaj kaj tradukitaj de F-ino N. 

Prezo 50 h. — Al Montmariro , himno. Poezio de J. Cam. 
Lhaigneau, muziko de F. de M4nil. Prezo K 0*25. E1<L Eap. Sekcio 
de Montmartre, Paris, 51 rue de Clichy. - Trmto, romano. El. 
Goetiie trad. A. Grabowaki. Muziko de Fr. Braga. Prezo 75 h. — 

TT? i p ° ezio de C. Dias trad. Fr. V. Lorenz; muziko 

de Q. de OHveira. Prezo 75 h. Eld. Brazila Ligo Esp. (ĉeP.E.S.) 

a k ? ntar ° (13 kantoj). Prezo 1 K. StpmmMa kamtaro 
(17 iiedff o^gin alai aŭ esperantigitaj) U. E. A. Geneve!jsSto doer. 
aama kanttresoro de &rk — Auswahl aus Erk: Deutseher Lieder- 
schatz. (37 peeoj, 48 pfr). Eld. C. F. Peters en Leipzig. Ĉe Esp. 
Propaganda Institute en Leipzig, Kaiser Wilhelmsfr. 15. - Q&> 

de s. Kruco en Krakdw. - Al la 
Vortoĵ de Dr. L. L. Zamenhof, muziko de St Suda. Prezo 00 feel. 
Eld. Esperantista KluboLan Plzen. - The «Huddertfeld*. CoUection 

HuddSw f°Sf* , 15 % oi \ 23 #> hel * Ce J. H. Fitton, 
Huddersfield 2, S^leyJtfr. Lmtfiey - KrieUma JBtperania Kamta- 

nt* (11 kantoj). Prezo 60 h. Eld. P. Hŭbner, Mŭhlhsim a. Rh. 

M§aK8PO*DAMTOI: *117. S-o A dr. Meys, MUmrg, Hasseltzt 

(ko r- P ri diversa Ĵ timoj). — *lia #-ino K. de 
Maessehalk, studentmo, Antwerpen, Lange Looibroekstraat204. Be 1- 

fPL° SZtĴK? Bohemoj por perfektiĝi en E.). — *119. S-o John 

r^o K ^ 1C ^2? x 182 *> S*** ***** Indiana U. S.A. (inter- 
dan A 8 8 Lot portretem de samide&noj: sur 


► * 


\ 


*120. S-o 



™ tR ae ^mideanoj; sur pofttic. 

£7?™ H. de la Constitucion, Gerona, 

Popov, Cerkeskaja 27. R u s u j o. — *122. S-o D. J. Broek- 

Nederlando (dez. rice vi inform < 

f« l P^bkitaj aU privacy institutoi; li redaktas esp. rubrikon 

l* g nederi. iofr.). - *123. Membroj de la Esp. Grupo 

h S ifl ? ilk *>* “ *125. S-o Nikola Vasitiev, BmW* 
9 r9 ^t Kustendilsko, Bulgarujo (Ciam rasp,), 

^l! k . OJ 'i (8.) aldono restis kelke da kor^c- 

eaperantekyeh prineseme v p^tim roJmku, 









po zvkni KU pAedplacen! novĉho ro6n(ku. 

dvojĉislem jest dokonĉen VI. roĉnik nasi revue. Prvni 

Ĉislo TOĈnikU VLI. Wide 1. lednn a hnrla noaUvin i _ 


vyjde 1. ledna a bude zasiŭno vŝem letoŭnlm 


v mŭslei. PHdpUtn* 3 E. ‘ ^- 

Cienovj spolkft sdru*enych v B. U. E. dostŭvaji dasopis 
prostrednictvlm svych pp jednatelŭ za cenu snftenou K 2 50. F 

V pristfm roĉniku budeme uverejnovati v ja2ykov6m Wdci 

vedie dvojjazyĉnych cvicebnych fcextd take preklady ĉeskvch irĥzi • 
kromĜ obvvkhteh sfcati hndpme rvMnrfĉatt +a-v .■■•nr.ir.. ~ ’ 


„ - r -- -v« urvvky z jin^ch es- 

perantsk^ch ĉasopiaŭ. V pHloze yych&zejici prekfad -Babiĉkv" 

bude na ddie psan panem K. Prochŭzkou, nebot nedostatek ĉasu 
nedovoluje p. Tobkovi, aby v tŭfco prŭci pokraĉoval. 


jam 

knil 




„Cftsopisu Cesk^ch Esperanfcistŭ*, kter^ Ize dostati za cenu snttenou: 

fot Vi. “a K (K A * ** (pr ° 41eny R U ' E ' P° K ™)’ 

Vhodny vAnodnf tfar. — Phloh be* dasoDisn neln abdHrnU 


wiioany vanodnf oar. — Phloh be* daa oplen nelxe obdrfetl 

Soda V kŭhnlova A UĈEBNICE esperanta 

Ŭpta* aotbodloki niebniM Eiporuta pro ikoly • luaonky IX. vydŭnl. 

144 str. Cena knihy v angl. vazbe K 240 

DLE METHODY KŬHNLOVV VYUCOVALO SE OD R 1900 

__ VE 150 KURSECH. ' 


miiH 


■ --- ^ B1VUO (I.P.R.), oflciala organ o 5 

8 a- /T . _ __ de n Internacia Asocio f 

“ ta 1 Sm. (2 K 40 h.) - Administracio: Cwerpen j 

Boorasche Steenweg 44. — Belguio. <3 Ŝl ŝj 3C * 


■uiMiniivm» 


Kavama IIHIOH S 


LINGVO INTERNUM EHs£Si 

Ĉefredaktoro: Prof. TH. CART. Adr - : Paris > 88. rue 
A D LacepMe 33. O 

nmj - am i k0j P 07 !? fa i iaŭ «efari, *©d kiuneabonag nian standardoc 
Lmgvon Internacian. tiu ne estas Esperantiato. “ L. L Zarnenhof |«06 


PRAHA loy Ferdinand, ti*. 29. 

ESPERAHTSKĈ 6 A 80 PI 9 T. 


CART 


ZAMENHOF-KUHNL : 

FUNDAMEMTO DE ESPERANTO 

(Mluvnice, eviĉebnice, slovnikj 

_ CESKfe VYDANl Cena i K. (Toplĉ ~ f 

Eldonanto: Ed. Kohnl. — Presejo de Narodni tisk^rna a nal 

spoleĉnost s r. o. v Praze. 




ODZNAK 


Esperant. (pŝUoipi uluu kvitda v b Him 
krahOftal poll) 70 haleru, mens! 50 hal. 
: • vyplaeenfc. ;: 


Jedin^ ^ _^ __ 

ŭstredni organ sbĉratelŭ vŝech oborŭ 


ĈESKt SBĈRATEL. 

{Umilecke zvlaitnoati, staroiitnosti, narodopis, numiain&lika, heraldika, 

Sf-° 1 »*?!' ’Ttmy, umŜleck^ plak&ty. modern! tisky a knihy, 
start tifiky, Ex libns, porcelan, sklo. umel. dopisnice, post, zn axnk y atd.) 

Redaktor apis. AJTf. KACEK. Bibliofil. ŭprava ak. mal. 0. ŜtAfIJL 

Vych^zi 1. dne kazd&io mŭsfce mimo srpen a z&ri. Piedplatn^ 
na ceiy rok 6 K i s poŝt. Neobyĉejny zAjem o list, jakoz i velke 
rozslreni jeho mezi sbĉrafceli, bibliofily, fiiatelisty atd., zvlaŝtĜ 
tr V J^ u * lc h u Jtteteck^ch, zarucuje ŭspeŝnou inserci. — 1 str. 
50 K .‘ V» str ; 25 K Vi str. K 12*50, Vs str. K 6*25, pri ĉastejŝl in. 
Bern sleva. Maly Oznamovatel (Prodej, Koupfc, Vym6na, Draiby, 

Vseobecny oznamovatel) 1 r. 25 h. Redakce I adminlstraoe 
“ *«*•**, PilaoMhfi tf. 679. Ceet post. spor. Ĉ. 127.480. 



- *r Hmrtk - 

ILU& i RATA 

- REVUO - 


ORDO DE ESPERflKTO 

{tonctita en lajaro 1909). La ahonantoj de la j. 1912 jam ricevis 
ptf* roman on de A. Tolstoj „Princo Serebrjanij", kies prezo por 
ne-abonintoj estas 8m. 1*60 air. Nun ĉiu abonanto de la j. 1913 — 
Jcrom U n-roide 1' gazeto — seopage ricevos douce belan esper. 
libron: „ORfENTA ALMANAKO" el la ngvoj japana, ĥlna, 
araba. hinda, sansknta. persa, araena. kartvela k. t. p., k. t. p. „La 
^5?° ®Pf ras akurate la 1-an daton, novstile ĉiu n-ro havas 16 
— . ^ormato 17x26. Bela kovrilo. Literaturaj konkursoj kun 

, . Portretoj de konataj Esperantistoj. Diversaj ilustrajoj. Be- 
etnatiko originate kaj tradukita. Plena kroniko. Bibliografio. 

° P rei nioj). Anekdotaro. Korespondo tutmonda. 
(Poŝtk. liustr.). Aaonco en „Koro«p. Fako“ - 3 retpofidkaponoj. La 

abonpagon (2 niM. = Eor. 5*10). oni sendu al librejo -Esperanto" 
(■eatro, Tverskaja, 26, Saalando) aŭ al aliaj Esper. librejoj (poŝt- 
manaate, respondkupone, papermone, per bankĉekoj aŭ per trans- 
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fetristik 
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borioĝiato. 

Praha U Maid nim. 10. 









